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Sammandrag
Uppsatsen behandlar den aktuella debatten och forskningsläget inom området arbete och undervisning på annat språk än modersmålet. Den tar upp olika aspekter av flerspråkighet i främst skolan, frågor som blivit alltmer aktuella i det mångspråkiga Sverige som växer fram i och med EU-medlemskap, migration och globalisering. 

Ett inledande kapitel ägnas hur språknormer uppstår, och varför de förändras är väsentligt för att förstå resonemang om kodväxling på individnivå, diglossi på samhällsnivå och interferens mellan två språk.

I kapitlet om tvåspråkighet tas dess olika definitioner upp på både individuell och samhällelig nivå, huruvida det finns kritiska perioder för språkinlärning, vilket samband som finns mellan språkutveckling och kognitiv utveckling, och den avgörande men förrädiska skillnaden mellan ytflyt i det talade språket och språk som verktyg för tanken.

Studier av effekter på arbete på ett annat språk än modersmålet har sammanställts. De få undersökningar som gjorts utanför skolan visar på signifikativt sämre resultat vid arbete på ett andraspråk, både vad gäller arbetshastighet och tillägnande av ny fackkunskap. Inom högskolan är förhållandet detsamma vad gäller djupförståelsen av krävande, akademiska texter.

Undersökningar inom skolan har i huvudsak inriktat sig på effekter på andraspråket, inte på effekter på modersmålsbehärskningen. Ofta har undersökningar med självskattning som metod givit ett mer negativt resultat än undersökningar med mer objektiva observationer. Även effekten av SPRINT, språk- och innehållsintegrerad inlärning och undervisning, har gett varierande resultat för utvecklingen på målspråket, oftast engelska.

Den enda form av undervisning som ger ett tydligt positivt resultat är tidiga språkbadsprogram för majoritetselever i minoritetsspråk. Särskilt språkbadsprogrammen i Kanada och Finland är väldokumenterade.

I ett avslutande, resonerande kapitel betonas vikten av en genomtänkt och språkligt medveten pedagogik i alla ämnen på utbildningar med ett annat undervisningsspråk än svenska som bas.
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1. Inledning

Tvåspråkighet är ett väl utforskat område, som trots detta innehåller förhållandevis många motstridiga resultat. Flerspråkighet anses numera som högst önskvärd och åtråvärd för våra barn i en alltmer internationaliserad omvärld, även i skolan. Problemen i debatten uppstår ofta genom att man blandar samman begreppet tvåspråkighet på individnivå med tvåspråkighet på samhällsnivå.

Många gånger sätts likhetstecken mellan "internationell" och "engelskspråkig", och i flera sammanhang hävdas det att Sverige är det mest amerikainfluerade landet i Europa
. Sant eller osant, ett faktum är i alla fall att användningen av engelskan ökar, både den frivilliga och påtvingade. I den här C-uppsatsen vill jag lägga fram en översiktlig bild av var forskningen står idag, och försöka sätta in den i sammanhang med den alltmer aktuella frågan, vad den tilltagande användningen av engelska innebär i den svenska skolan. Kommunala skolor uppmuntras att skaffa sig en profil med internationell, allt som oftast engelsk inriktning
, de s.k. IB- och Europaskolorna, som finns i många länder, har filialer på ett 20-tal gymnasier över hela landet, och vi har friskoleföretag som i flera större kommuner i Sverige driver "Engelska skolan". I allt fler ämnen av förståelse- och kunskapskaraktär, inte bara av färdighetskaraktär som själva engelskämnet, är ambitionen att hålla hela eller delar av undervisningen på engelska. Det blir allt oftare även kontaktspråket då ingen av talarna har engelska som modersmål, som den minsta gemensamma nämnaren vid internationella kontakter i och utanför skolan. Med anledning av utvecklingen uppdrog Skolverket åt professor Åke Viberg i Uppsala att författa en rapport om vad detta får för följder för skolans innehåll (Viberg 1997). Även vid möten mellan skandinaver, i synnerhet mellan svenskar och danskar, används engelska i större utsträckning än tidigare känt (Börestam-Uhlmann 1994), och många ungdomar är numer inställda på detta redan från början.

Det som fått mig att välja detta ämnesområde för min uppsats är ett alltmer ökat intresse, kombinerat med en viss oro, efter två händelser under 2003: dels en utsaga av en av mina duktigare elever i svenska i årskurs 3 i gymnasiet, som oväntat ifrågasatte varför man skulle läsa svenska över huvud taget när det kunde räcka med engelska, dels ett referat av en forskningsrapport i tidskriften Forskning och Framsteg med rubriken "Dummare på engelska". Jag har valt att presentera teori och forskningsbakgrund inom området relativt fylligt, då det är dessa rapporter som alltmer ökat mitt behov av att veta mer i frågorna om flerspråkighet och språkinterferens.

2. Frågeställning

Det ökade bruket av engelska i lägre åldrar har naturligtvis den önskvärda följden att yngre människor behärskar ett andra språk bättre och bättre. Detta är emellertid inte intresset för denna C-uppsats – vi får konstatera att det är gott så – utan vad jag vill undersöka är om det i språklig behärskning finns något som går förlorat i denna utveckling. Frågan för denna uppsats är således vad forskningen kommit fram till om effekterna på första- resp. andraspråket vid användning av bägge språken. Kommer resultatet av undervisningen att handla om en additiv eller en subtraktiv tvåspråkighet? Laurén (1999) visar på övervägande positiva effekter av tidiga s.k. språkbad (immersion) i Finland och Kanada, men då handlar det enbart om majoritetsspråkselever som på så sätt lär sig ett minoritetsspråk med mindre användbarhet i landet i stort. 

Att ett andraspråk som svenskan kan stärkas på det första språkets bekostnad, det är ingen nyhet vad gäller invandrares språkbehärskning. Gäller detsamma för infödda svenskspråkiga barn i Sverige med mycket undervisning på engelska? I båda dessa fall handlar det om ett högprestigespråk som möter ett förstaspråk med mindre användnings-område. Laurén använder termen "språkdränkning", submersion, i de fall språkbadet sker i ett språk med högre status än förstaspråket. Innebär tvåspråkigheten att elevernas bägge språk, svenska och engelska, vinner på det hela, eller sker det på modersmålets bekostnad? Blir resultatet den "halvspråkighet", som myntades av Nils-Erik Hansegård i hans bok Tvåspråkighet eller halvspråkighet från 1968, och som från 70-talet blev så omtalad? – Eller blir det den av Axelsson presenterade senare uppfattningen (Axelsson 2004:503–537), att framför allt konsekvent genomförda tvåvägsprogram visar den bästa utvecklingen av bägge språken? 

En helt annan fråga är huruvida dessa eventuella försämringar vägs upp av andra, alternativa uttryckssätt för att uppnå samma funktionalitet i överföringen av det skrivna. Vad som är "rätt" i språket utvecklas i ett annat avsnitt. Min utgångspunkt här är den i Sverige sedan länge förhärskande "ändamålsenlighetsprincipen", beskriven bl.a. i Ulf Telemans bok Språkrätt (1979), som kortfattat uttryckt innebär att brott mot den aktuella språknormen aldrig får bli så märkbara och störande mellan sändare och mottagare att viktiga delar av innehållet kommer i skymundan.

3. Premisser, antagande och syfte

En grundläggande premiss för mitt resonemang vad gäller språkbehärskning är att språk kräver tid, oavsett på vilken nivå man befinner sig. Denna premiss kan nog inte anses vara kontroversiell, för en allmän uppfattning om skälet till att många i Sverige behärskar engelskan så väl är att tiden för engelskans användning i olika medier är så väl tilltagen, och att vi i Sverige, till skillnad från andra länder, inte dubbar våra utländska program. Helt enkelt: man exponeras för andraspråket under längre tid här än i många andra länder. Som lärare i moderna språk talar jag också för "skråets" allmänna erfarenhet att den tid man kan arbeta med eleverna har en avgörande betydelse för språkutvecklingen.

Mitt allmänna antagande i denna C-uppsats är att språkfrågorna i skola och högskola är betydligt mer komplexa och mångfacetterade, och kräver betydligt mer kunskap och eftertanke, än det material som många gånger har hunnit bearbetas inför beslut om undervisningsspråk på den enskilda skolan. Efterhand, under arbetets gång, har en ideologisk ståndpunkt i frågan "smugit sig på" mig - den fanns inte vid starten - nämligen att det finns mer att förlora för svenskan på SPRINT än engelskan har att vinna. Denna syn är en följd av att det varit så svårt att, trots ansträngningar, hitta forskningsrapporter som visar motsatsen.

Syftet med denna uppsats är således att undersöka inom vilka forskningsområden som det råder samstämmighet respektive vilka som är omdebatterade. Det finns oerhört mycket forskning inom området, men en stor del av den har av naturliga skäl skett på nationell nivå, så det är svårt att få en överblick från flera länder.
4. Metod och struktur i forskningsgenomgången

Frågorna om tvåspråkighet och hur denna kan uppnås i utbildningssystemet har alltid varit aktuella i tvåspråkiga länder, men har på senare år kommit i fokus även i det Sverige, som genom statlig politik velat uppfattas som språkligt mycket homogent. Det finns emellertid många definitioner av tvåspråkighet, liksom det finns många frågor om huruvida något förloras på vägen mot den åtråvärda bilinguala färdigheten.

Min metod i denna uppsats har i korthet varit att finna relevant litteratur, främst undersökningar kring svenska förhållanden, sovra i det digra materialet, söka olika parametrar och utifrån dessa finna var konsensus i forskningen föreligger respektive var oenighet råder, både i fråga om definitioner och resultat. En didaktisk uppsats med denna uppläggning behöver inte lida av de begränsningar som pedagogiska undersökningar annars alltid är behäftade av. Däremot har många av de refererade resultaten givetvis varit underkastade de gängse svårigheterna, detta att det finns alltid en stor mängd variabler som inverkar på hur en elev lär sig något, och många är svåra att renodla och mäta. Egen motivation, begåvning, kön, omgivningens förväntningar och lärarens utbildning och erfarenhet är några av de avgörande. Svårligen kvantifierbara variabler tenderar att bli förbisedda, lätt kvantifierbara tenderar att överbetonas. Därtill kommer problemet med hur dessa variabler samverkar. 

Jag har valt att dela in uppsatsen i fyra delar: den första utgör basen i form av ett resonemang kring språknormer, för utan dessa kan vi inte påstå att någon förändring ägt rum i frågan som skall undersökas, d.v.s. huruvida S1 påverkas av ett ökat inflöde av S2. Den andra delen är en genomgång av befintlig forskning kring effekter på arbete på annat språk än modersmålet. Här har det varit viktigt att också ta med ett par rapporter som inte direkt hänför sig till skola eller högskola, även om den större delen kommer från undervisningsforskning. Den tredje delen behandlar vanliga frågeställningar och distinktioner kring tvåspråkighet, bl.a. hur utvecklingen av språk och tankar hänger ihop, hur ordförråd växer till och om det finns kritiska perioder för tillägna sig ett andra språk. Den fjärde delen, tvåspråkighet ur ett samhällsperspektiv och inte enbart ur ett individperspektiv, har i takt med arbetet och de högaktuella språkpolitiska frågorna känts nödvändig att behandla.

Det är min avsikt att C-uppsatsen skall utgöra basen för en D-uppsats, som är tänkt att bli en praktisk forskninguppgift i den mest renodlade undervisning på engelska för svenskspråkiga elever som man kan hitta i Sverige, nämligen den s.k. IB-utbildningen för svenskspråkiga elever på gymnasienivå. Jag avser då att bearbeta ett antal uppsatslag som dessa elever skrivit i svenska, och försöka fastställa graden av påverkan från engelskan, det dominerande språket i deras utbildning. IB står för begreppet "International Baccalaureate", och är en gymnasieutbildning som utmynnar i internationell studentexamen som administreras från Schweiz under speciella regler och speciellt överinseende från organisationen med samma namn.

I den vidare framställningen används några återkommande uttryck, som behöver en närmare förklaring: uttrycket SPRINT, som många gånger används i uppsatsen, betyder "Språk- och innehållsintegrerad inlärning och undervisning" och finns bäst beskriven i Skolverkets rapport från 2001. CLIL står för "Content and Language Integrated Learning" och är den motsvarande engelska termen för det som SPRINT står för på svenska.

För språkförmåga används definitionen ur den statliga utredningen Mål i mun: "individens hela uttrycksregister i olika språkliga situationer, i talspråket exempelvis hela registret från vardagligt småprat med goda vänner till ett formellt tal inför publik, i skriftspråket t.ex. från att skriva en inköpslista till ett strukturerat, utredande och argumenterande arbete." I denna definition finns således redan innebörden av skrivförmåga med, d.v.s. skriftlig språkförmåga, som ju kommer att ingå i frågeställningen för D-uppsatsen. Larsson betonar den skapande handlingen i sin avhandling Skrivförmåga (1984), d.v.s förmågan att bygga en självständig textvärld som lösgjort sig från en bundenhet av en viss situation.

5. Språknormer och deras förändring

En uppsats om tvåspråkighet kräver som bakgrund ett resonemang om språknormer och deras förändring, varför normbrott uppstår, samt tidigare forskning om arbete på annat språk än modersmålet och om tvåspråkighet. På den samhälleliga nivån behövs en bakgrund om de alltmer omtalade domänförlusterna för svenskan, om konsekvenser för samtalet och resultaten i klassrummet samt om de förslag om skydd av svenska språket som hösten 2005, tre år efter det att betänkandet Mål i mun stått klart, nått fram till riksdagens bord i form av propositionen Bästa språket. 

5.1 Begreppet norm - ett resonemang

Ulf Telemans handbok Språkrätt (1979) kan ses som en grundbok i språknormers varför och vad. Den inleds med en belysning av hur självklara vi anser många språknormer vara, utan att tänka på dessa i vår vardagliga kommunikation (vilket han betonar just är själva meningen med normer, att de inte skall märkas för att i stället innehållet skall kunna framhävas), och att de märks först om de av någon anledning bryts. Vi människor har en stor flexibilitet i att kunna sovra fram innehållet även då vi möter människor med andra språknormer, och det är först när skillnaden blir för stor som vi "ropar efter normer" för språket. Det är dock viktigt att betona att varje språksystem också har övernormer som reglerar den möjlighet till normändring som måste finnas för att ett språk skall förbli funktionellt.

5.1.1 Vilken princip skall gälla för normering?

I resonemangen kring språkriktighet inställer sig flera grundläggande frågor: vilka hållningar kan / bör man inta till språknormering, och varför uppstår i så fall fel i förhållande till den språknorm som man bedömer språket efter?

Språk är normer, sociala konventioner, och liksom andra normer är de självklara och osynliga för normgemenskapens medlemmar. I 1900-talets svenska och danska språkvårdsdiskussioner, bl.a. hos Noreen 1912, Jespersen 1925 och Dahlstedt 1968, kan man urskilja tre slags hållningar till normerna i det offentliga språket, d.v.s. det som av hävd lärs ut i skolorna.

Den första hållningen skulle vara den sociologisk-politiska normeringen, d.v.s. efter det språk som förebilder inom kyrka, aristokrati, akademier, yrkesskribenter, en viss landsdel eller ett visst land m.m. skulle utgöra. En annan hållning är laissez-faire-inställningen. Enligt denna skulle det inte behövas någon språkvård alls, utan de "språkliga marknadskrafterna" avgör normgrupp och språkbruk (alltså en sorts undergrupp i den tidigare nämnda). Den tredje hållningen är kommunikationsteknisk normering, vilket innebär att språkvården inriktar sig på att främja normer så att språket blir ett maximalt ändamålsenligt redskap, därför också benämnd "ändamålsenlighetsprincipen" eller "den rationalistiska principen". Det skall vara lätt för språkbrukaren att uttrycka det som han/hon vill ha sagt, för mottagaren att uppfatta och tolka sändarens budskap, och [helst också] vara lätt att förstå de språkliga reglerna ("inrespråklig språkvård", Dahlstedt 1967). Den långa traditionen av språkvård enligt ändamålsenlighetsprincipen i Sverige / de skandinaviska länderna har givetvis lett till insikter om de många konflikter som principen rymmer
. 

5.1.2 Varför uppstår normbrott?

Normbrott i språket kan vara både oavsiktliga och avsiktliga. De avsiktliga lämnar jag därhän, eftersom de förutsätter att skribenten har en god kännedom om de normer som han eller hon bryter mot. De oavsiktliga däremot är de vi vardagligt kallar för språkfel. De kan uppstå av olika skäl. De kan således vara brott mot den rådande normen p.g.a.

1/ Konflikt med normen. Hit hör konflikter mellan privat och offentligt språk, mellan regionalt färgat språk och riksspråk, och problemen med att skilja mellan dessa.

2/ Lucka i normen. Till denna grupp hör stavfel, vare sig det beror på okunskap om uttal eller skriftbild, samt interpunktion och ordvalsfel. Syntaxfel är ovanliga här, men kan höra hit i t.ex. fall som okunskap om hur man placerar det inskränkande ”bara”.

3/ "Strejk i maskineriet" (Telemans uttryck), dit olika fel hör som härrör sig ur oförmågan att administrera inregrammatiska regler på ett nytt innehåll. Hit hör brott mot kongruens, bisatsordföljd, satsfläta, syftning och sammanhang, kort sagt sådant som har med syntax i komplexa led att göra.

Teleman menar att de olika språkfelen bör bedömas utifrån ändamålsenlighets-principen, d.v.s. hur skadliga de kan vara, dels för kommunikationen i stort, dels som tecken på språkbrister och begreppsfattigdom (vid normluckefel), och därmed för tänkandet. Det är i detta sammanhang som frågeställningen för min uppsats måste ses: innebär ett ökat antal normbrott hos SPRINT-elever följder för deras uttrycksförmåga? Ett språk som framstår som slarvigt kan lätt ge ett intryck av att man är slarvig med fakta på samma sätt. Likaså att normkonfliktfel lätt kan leda till "inlärd irritation", d.v.s. att läsaren inte känner igen det språk han / hon förväntar sig och att det därför överskuggar det viktigare innehållet..

Man kan naturligtvis också formulera sig så kort och kärnfullt som Margareta Westman (1975) i kapitlet "Skriftspråksnormer i skolan. Ett debattinlägg." Hon menar där att vi för varje text som är avsedd att läsas av någon annan bör lägga särskild vikt vid det som hon kallar "formens distraktionseffekt", d.v.s. i vilken utsträckning som formella egenheter hos texten kan tänkas distrahera läsarens uppmärksamhet från innehållet. Här refererar hon också till den stora undersökningen inom projektet "Skrivsyntax" (1977), som bl.a. visade på "förbluffande stor överensstämmelse i många avseenden mellan skolans normer och dem som tillämpas utanför skolan." Annars har ju ofta en huvudinvändning mot språknormsarbete i skolan varit att normerna skulle vara artificiella i den meningen att de inte gäller för skrivande utanför skolan. I undersökningen visades i stället att det språk som premieras i skolan verkligen var det som på många punkter överensstämmer med det som används i verkligt skrivande. Detta språk kännetecknas av långa satser, många substantiv, få obestämda pronomen, få verb och få bisatser.

Avslutningsvis måste man skilja mellan kodifierad, faktiskt och upplevd norm. Det som är lättast att beskriva, kodifiera är givetvis stavning och böjning, och det finns därför risk att uppsatsrättande framför allt kommer att handla om detta, men min uppsats tar ett vidare grepp i språkbruksundersökningen.

Man kan naturligtvis fråga sig i vad mån det är skadligt att inte följa den svenska språkformen eller syntaxen. Anward tar i sin uppsats "Grammatik och praktik"
 från 1995 upp frågan om kunskap om ett språks struktur och språkliga teori är en nödvändig betingelse för en individs språkutveckling, eller om språklig praktik både utgör en nödvändig och tillräcklig betingelse för detta. Han menar att eftersom skolinlärda mönster i språket har en sådan marginell betydelse i förhållande till de förvärvade (för att tala med Kraschens distinktion mellan learning och acquisition), behövs egentligen inte språkteori för eleven, utan enbart för läraren. Detsamma menar Laurén (1999) om varför språkbadsprojekt i Finland och Canada visat sig så framgångsrika i jämförelse med traditionell språkundervisning. Däremot är han inte alls negativ till "informell språkundervisning", d.v.s. språkliga diskussioner, eftersom den underlättar vid språkutveckling genom att den löser ett formuleringsproblem hos språkanvändaren. Vare sig det handlar om en normlucka eller en normkonflikt löser sådan undervisning problem på ett sätt som kunskaper i språkteori inte gör. Se vidare diskussionen i kapitel 8 i slutet av uppsatsen.

5.1.3 Varför ändras språknormen? 
Vilka faktorer som föreligger bakom ändringar i enskildas eller i gruppers språknorm, då den kanske också utvidgas eller reduceras, följer som en fråga på varför normbrott uppstår. Ulf Teleman (1985) pekar på tre generella krafter som driver den här processen:

1/ Funktionalitet

2/ Makt och prestige

3/ Novationsbenägenhet / minskad social kontroll

Ändringsprocessen behöver inte gå i ett steg, utan att språkanvändaren / lyssnaren mycket väl först enbart härmar talarens kommunikativa strategier, och samtidigt är fullt medveten om detta. Efterhand som skiftet i ett segment av språket blivit genomfört, som t.ex. ändrad ordföljd i vissa lägen, så kan man analysera fram vilken av de tre faktorerna som varit starkast pådrivande. 

Den första faktorn, funktionalitet, är aktuell då sändarens lösning möter mottagarnas behov bättre än den tidigare lösningen; man tar exempelvis över ett nytt ord i medlemmarnas språkgemenskap därför att det fungerar bra, ja kanske till och med ger ett ord för något som inte förut haft ett namn – "den kommunikativa vinsten överstiger nyttan". Detta är ju särskilt fallet i fråga om ett språks influenser på ett annat. Förutsättningen är hela tiden grundantagandet att språkbrukaren handlar rationellt, efter bästa förstånd. Detta skulle också ge en förklaring till att väletablerade språknormer uppfattas som "sanna" eller "naturliga", på vilket sätt de än tidigare har uppkommit. Att svenska uttryckssätt i en grupp där engelska är normen kommer att förändras med tiden är ju inget djärvt antagande.

Den andra faktorn, makt, är mer påtaglig. Den språkliga makten kan utövas av staten genom dess befordringssystem eller skolan genom dess betygsinstrument. I samhällen med en mer officiell språkpolitik än Sverige blir detta givetvis tydligare. Makt i en mindre naken form, men inte desto mindre betydelsefull är den prestige som anknyts till vissa talare / skribenter p.g.a. fyra "K:n": klasstillhörighet, kapital, kunskap eller karisma. Detta stämmer för engelskans del i Sverige med åtminstone tre av av de fyra faktorerna: kapital i en globaliserad värld, kunskap inom den internationaliserade forskningsvärlden och, i Sverige, karisma, eftersom många svenskar också "estetiskt" håller engelskan högt.

"Poängen med språket är att det är gemensamt", och när det gemensamma saknas kan man agera språkligt genom att ta avstånd från den andres norm, eller genom att assimilera den nya normen. Det är här som en över- resp. underordning i fråga om prestige blir aktuell. En språklig nyhet sprids eller hindras enligt den här principen. I fallet med engelsk influens är ju utsikten om ökad prestige med tillgång till ett större språkområde ganska självklar. Prestigevinst inom en grupp kan ju här komma i direkt konflikt med solidaritetsladdningen till en annan grupp.

Den tredje faktorn för normbrott är enligt Teleman novationsbenägenhet. Han påpekar att denna faktor cykliskt varierar med samhällelig utveckling, på så vis att man under lågkonjunkturer eller tider av maktkonsolidering haft en mindre tolerans inför språkliga nyheter – ett område som för övrigt inte är särskilt väl utforskat – men att det verkar som om samhället har blivit mer öppet inför nybildningar, och att den sociala kontrollen inför avvikande språknormer blivit svagare, genom att värden som originalitet, individualism, profilering och betonande av den egna identiteten blivit allt viktigare i ett konkurrens-samhälle. Detta gäller inte minst reklamen, där två faktorer samverkar: dels behovet av nya uttryck för nya varor, dels behovet av nya, säljande texter för samma varor som tidigare. "Förslitningen" av språkets uttryck har ökat. Samtidigt har tiden för språklig socialisation i hemmet minskat, vilket bl.a. visats av åtskilliga undersökningar i hur lång tid som ägnas åt samtal i familjen nu resp. tidigare, liksom tiden för bokläsning på fritiden hos ungdomar.

5.2 Några språksociologiska resonemang

Språknormer förutsätter en språkgemenskap, något som Sally Boyd utreder i artikeln "Vad är en talgemenskap" i Hyltenstam (1999:300–303). Denna fråga har ställts av många lingvister, och de tidiga definitionerna formulerades som "en grupp människor som kommunicerar med varandra med hjälp av åtminstone en gemensam språkvarietet". Men vad "en gemensam språkvarietet" egentligen var förblev oklart. I stället uppmärksammade amerikanen William Labov 1972 hur stor den inneboende variationen kunde vara inom en och samma språkvarietet, och menade att det inte är språkanvändningen i sig, utan erkännandet av en gemensam norm, som är avgörande för hur en språkgemenskap definieras. I en sådan gemenskap delar en grupp människor en uppfattning om vad som är fint och fult, vad som är passande språkbruk i en given situation, d.v.s. mycket av det som varit, och är, skolans traditionella uppgift att lära ut.

Vidare resonerar Boyd om huruvida man kan ha "dubbelt medborgarskap" i flera språkgemenskaper för talare som växer upp i flerspråkiga miljöer eller i hem där umgängesspråket är ett annat än majoritetsspråket. Detta är långt ifrån oproblematiskt, och av intresse för de vidare diskussionerna i den här uppsatsen. Hon framhåller att språkanvändningen hos flerspråkiga individer oftast är "ojämlik" i sina användningsområden, och att normerna oftast är svagare för ett språk som saknar den legitimitet som standardisering och majoritetsspråksstatus medför. Normalt uppvisar minoritetsspråk större variation än standardiserade majoritetsspråk. Frågan som är intressant i denna uppsats är vad som inträffar när normerna för två standardiserade språk, ett majoritetsspråk som svenska och ett högprestigespråk som engelska krockar. 

5.3 Begreppen domän, domänvinster och domänförluster

Termen domän används för att sammanfatta olika 'typer av samtalssituationer', som delar vissa karakteristika eller /fack/områden inom vilka språket används. Sådana domäner kan exemplifieras med familjen, vänkretsen, arbetet, skolan, kyrkan. Underförstått är då att en given domän kan förbindas med ett givet språkbruk. Domänbegreppet möjliggör en precisering av hur respektive språk fördelar sig mellan och inom de domäner som finns representerade i en talgemenskap. Exempelvis används ett minoritetsspråk (då en grupps språk har mer begränsade användningsmöjligheter i samhället) i mer informella domäner, t.ex. familjen, medan majoritetsspråket förekommer i mer formella domäner, som t.ex. i skolan. Närliggande begrepp till domän är motsatsparet domänvinster och domänförluster i ett språk. Under århundradenas gång har det svenska språkets domän ökat och minskat i omfång. Idag befinner vi oss sannolikt i det senare läget, men hur detta har pendlat i historien redogör bl.a. Hägg (2003) för.

Det kanske lättaste sättet att exemplifiera domänvinst är reformationens energiska arbete att överföra kyrkans och Bibelns språk från latinet till folkspråket. Speciellt energiskt skedde ju detta i Sverige, "lutherdomens bålverk" på den tiden (även om religiösa skäl i grunden vägde ganska lätt mot de maktpolitiska för Gustav Vasa och Gustav II Adolf). Svenskan fick tillgång till ett stort, nytt "ordlandskap", som ända in i våra dagar berikat, och berikar språket. Efter kyrkans språkbyte följde efter hand den kungliga byråkratin, och därmed hade språket fått den stat bakom sig som krävs för att det skall fortleva - därav det pregnanta uttrycket "En stat är ett språk med en armé bakom sig."

Med frihetstidens tryckfrihetsförordning, grundandet av Vitterhetsakademien 1753 av Lovisa Ulrika och Gustav III:s grundande av Svenska Akademin 1786 följde ytterligare stora domänvinster. Latinet behöll sin ställning vid universitet och gymnasier – Linné och Swedenborg har latinets utbredning att tacka för sin berömmelse – men små tecken fanns på en ändring, inte minst som Gustav III:s latinkunskaper var skrala. Vid en för den tiden celeber disputation 1786 då kungen besökte Uppsala universitet tvingades man disputera på svenska, vilket var en händelse av rang. Skalden Thomas Thorild utmärkte sig vid detta tillfälle för kanske första gången. Idag måste många forskare be om dispens för att få skriva eller lägga fram sin avhandling på svenska.

Om kungens latinkunskaper var grunda var hans franska desto bättre, vilket ju också angav tonen i många ordlån. Franskan hade antagligen en större påverkan på svenskan vid 1700-talets andra hälft än vad engelskan har idag. Många ord användes som direktlån från franskan, som t.ex. kontinuera, preferera, admirera och couchera, även när direkta svenska motsvarigheter fanns. Till och med franska nyhetsblad gavs ut, som Gazette de Stockholm under 16 år.

Hägg är alls inte negativ till den utveckling som inlåningen från engelskan innebär, men han påpekar: "Så länge det gäller en ny företeelse eller ger en ny stilnivå berikar lånord precis som andra nytillskott språket. Däremot innebär rena utbyten ju ingen utveckling, bara försämrad förståelse över tiden.(...) Ersättandet av äldre ord som meritförteckning med CV, dagordning med agenda, kamrer med controller, praktikant med trainee och så vidare tillför knappast något annat än en viss förvirring, särskilt vid mötet med äldre text. Ett stort språk som engelskan är immunt mot sådana förändringar. Ett litet, lokalt begränsat språk som svenskan är mer utsatt." (Hägg 2003: 690–691)

Hittills har vi visat ytterst litet intresse för språkliga och kulturella skyddsåtgärder. "Å andra sidan har sedan länge underkuvade nationer […] behållit och utvecklat en stark egen kultur." Hägg avslutar med en förhoppning om att det kanske kommer klokare tankar som syftar till att skydda språket bland de redan svensktalande framöver, något i stil med Gustav III:s kulturpolitik.

6. Forskning om arbete och studier på annat språk än modersmålet

6.1 Forskning om arbete utanför skolan

Två- eller flerspråkighet är i grunden något för individen berikande. Att kunna se verkligheten från flera håll, inte bara kulturellt utan också språkligt, innebär att man får fler "verktyg" att beskriva den med. Laurén (1999) visar i sin forskning om tidiga, fullständiga språkbad med start i förskoleåldern att även S1 berikats i slutet av skolgången för dessa barn. Vad gäller s.k. fördröjda och sena språkbad, med start i 9-årsåldern resp. 13-årsåldern, då läs- och skrivinlärningen redan klarats av på S1, är resultaten inte så tydliga. Flera andra undersökningar visar på risker för att verktygen i förstaspråket vid sena, delvisa språkbad tvärtom kan ha negativ interferens, d.v.s. bli slöare.

6.1.1 "Långsammare på engelska"

I ett arbete från 2002 av Hansen och Karlgren vid SICS gjordes den undersökning som utgör en viktig impuls till denna C-uppsats. De två forskarnas hypotes bestod i att arbete med informationssökning och relevansbedömning på S2 (engelska) tog mer tid och var mindre tillförlitligt än på personernas S1 (svenska).

Det som de undersöker är också i vilken mån en allmän kännedom om domänen för experimentet, samt en specifik beskrivning av ämnesområdet / sammanhanget / situationen som uppgiften skall utföras i har betydelse för sökresultatet. Uppgifterna i sin tur utgjordes av två realistiska, empiriskt framtagna arbetsuppgifter för användarna / deltagarna. De två forskarna ville också se om resultaten samvarierade med något annat än kunskaper inom ämnesområdet.

Undersökningen fick det ganska överraskande resultatet att skillnaden mellan att arbeta på sitt första och andra språk var större än de trodde, genom att detta innebar en signifikant skillnad i reliabilitet och tidsåtgång vid sökningen på engelska jämfört med svenska. Skillnader vid skattning av ansträngning under arbetet kunde också noteras. De två forskarna finner resultaten övertygande. Det är resultat som dessa som senare populärt uttryckts som att man är "dummare" på ett främmande språk, också om man anser sig vara en mycket driven användare av språket. Jfr också Patric Hadenii artikel i Språkvård 2004:3, där han tvingas konstatera att han som vetenskapsjournalist i en engelskspråkig miljö inte alls förmår producera de texter han kunnat skriva på svenska.

6.1.2 "Mindre fackkunnig på engelska"

I en studie genomförd av de tre nationella medicinska tidskrifterna i Norge, Sverige och Danmark (Gulbrandsen 2002) har man studerat huruvida det föreligger någon skillnad i hur mycket som praktiserande allmänläkare kommer ihåg av en medicinsk artikel på sitt modersmål respektive på engelska. För att efterlikna en tidspressad verklighet fick varje läkare exakt tio minuter på sig att läsa artikeln och därefter svara på sex frågor av betydelse för arbetet som läkare vad gäller den beskrivna sjukdomen. 32 danskar, 36 norrmän och 43 svenskar delades in i fyra undersökningsgrupper, och de som hade läst artikeln på sitt modersmål placerade sig signifikant högre på skalan än de som hade läst samma artikel på engelska. Detta gällde i alla subgrupper i undersökningen, män / kvinnor, yngre än 40 år / 40–49 år / mer än 50 år gamla läkare, liksom vad gäller alla tre språken. Artikelförfattarna drar slutsatsen att läkarna får med sig ca 25 % mindre information om de läser yrkesrelevant information på engelska.

6.2 Forskning om arbete i skola / högskola

Forskningen om följderna av byte av undervisningsspråk under högre studier är förvånansvärt liten, med tanke på hur vanlig engelskan kommit att bli inom högre utbildning. Endast en undersökning är genomförd på svenska förhållanden. Desto fler rapporter finns om effekterna i ungdomsskolan, men de är ändå inte så talrika.

6.2.1 "Svårare på engelska" – effekter på högskolestudier

Den enda undersökning som gjorts om språkbyteseffekter på högskolestudier är Söderlundhs undersökning "Svårare på engelska" (2004). Den handlar om läsförståelse på djupet av samma text på engelska och svenska. Hon har låtit 120 studenter på samhällsvetenskapliga grundkurser på högskolenivå läsa ett avsnitt i en kursbok om internationella konflikter. Den hälft av eleverna som läste texten på svenska svarade signifikant mer rätt på de flervalsfrågor som skulle mäta djupförståelsen av begrepp som nämns i texten. De som läst den på engelska svarade inte direkt fel, men de visade inte att de hade uppfattat all den information som texten verkligen innehöll, information som var väsentlig för att kunna mer om begreppet på djupet.

6.2.2 SPRINT - språk- och innehållsintegrerad undervisning i den svenska  

          skolan

SPRINT är i Sverige omdebatterat, just därför att man inte omedelbart kan överföra de positiva resultaten från tidiga, fullständiga minoritetsspråkbad i Kanada till sena, ofta partiella språkbad i ett högprestigespråk, eftersom det i det stora flertalet skolor med SPRINT handlar om integrering med engelska. Det har gjorts förhållandevis få studier av denna undervisning på ett annat språk än modersmålet, och de fyra områden som undersökningarna koncentrerar sig på är följande:

1/ effekterna på målspråkskompetensen, engelskan

2/ effekterna på modersmålet, svenskan

3/ SPRINT-undervisningens inverkan på ämneskunskaperna

4/ eventuella förändringar i undervisningen.

I de kommande avsnitten redovisas den aktuella forskningen inom vart och ett av områdena.

6.2.3 "Meningsfull målspråksträning?"

Falk (2002) undersöker hur mycket av det dagliga samtalet i gymnasiet som sker på resp. språk i en klass naturvetartreor med all undervisning på engelska. Slutsatsen är att eleverna, utanför den rena undervisningen, använder sig av svenska till allra största delen, vilket gör att man kan ifrågasätta om den interaktion mellan individer i ett samtal, som krävs för att språklig utveckling skall ske, verkligen gynnas på målspråket engelska. 

Eleverna kodväxlar till engelska endast i två fall, deltagarstyrt eller ämnesrelaterat, d.v.s. beroende på vem de talar med resp. vad de talar om. I de flesta fall är kodväxlingen deltagarstyrd, och då sker detta enbart vid samtal med läraren eller med en engelskspråkig utbytesstudent på skolan. Ämnesrelaterad kodväxling kan ske mitt i ett samtal som i övrigt är på svenska, om det handlar om en konkret förberedelse inför en engelskspråkig lektion, men endast till viss del ("intern" kodväxling, till skillnad från "diskursanknuten" kodväxling, som handlar om ett helt samtal.) Intern kodväxling till engelska kan också ske "metaforiskt", om eleven vill betona eller modifiera det sagda på något sätt, en verbal strategi som inte behöver gälla specifikt för SPRINT-elever, och, vilket är allra viktigast för denna uppsats, om orden fattas på svenska i ett för övrigt snabbt svenskt talflöde. Framför allt gäller detta betydelsetunga, ämnesrelaterade uttryck och facktermer, som eleven sannolikt aldrig mött på svenska. 

Den ämnesanknutna, plötsliga kodväxlingen skall inte tolkas som någon språkträning i engelska utan som en brist i behärskningen av svenska, framhåller Falk, eftersom eleverna p.g.a. för litet svenskt inflöde inte tillräckligt snabbt hittar det rätta svenska uttrycket utan måste ta till ett engelskt. Detta tillsammans med att målspråksträningen i engelska blir så pass begränsad under skoldagen gör att Falk ställer sig frågan huruvida vinsterna i engelska motsvarar / uppvägs av förlusterna i svenskan.

6.2.4 Undervisning på engelska eller engelskundervisning? 

I sin doktorsavhandling från 2004, Teaching in English or English Teaching?, behandlar Sylvén vad bilingual undervisning ger för resultat för svenska elevers ordförråd / kunskaper i engelska. CLIL-eleverna gör uppenbara framsteg i sin engelska språkbehärskning, men i avhandlingens avslutande kapitel tar hon upp att invändningar från elever, lärare och forskare om att ämnesundervisning på engelska innebär [en känsla av] en förlust av innehållet i ämnet inte får ignoreras. Kunde eleverna fått större kunskaper och bättre betyg om ämnesinnehållet hade studerats på svenska? Få studier har gjorts om detta i svenska skolor, och den enda fullskalestudien gjordes av Washburn (1997), som sammanfattas med att SPRINT-gruppen "sackade efter" kontrollgruppen vad gäller skolresultat i alla ämnen utom i svenska språket och litteraturen. Sylvén konkluderar: "... om resultatet [med CLIL] är att elever förlorar ämnesinnehåll enbart för en liten vinst för den engelska språkförmågan, kräver dess värde noggrant övervägande." (s. 230, min översättning).

Av resultaten framgår att SPRINT-eleverna hade ett större engelskt ordförråd än kontrollgruppen redan från början av studien, alltså innan SPRINT-undervisningen påbörjats. Båda grupperna visade en statistiskt signifikant förbättring mellan testomgångarna, men SPRINT-gruppen förbättrade sig i högre utsträckning än kontrollgruppen. Pojkarna lyckas bättre än flickorna på de ordkunskapsprov som ingår i undersökningen. Men i sprint-grupperna minskar klyftan mellan pojkar och flickor, medan den snarast ökar i andra grupper. Detta förhållande bekräftas också av Lauréns språkbadsforskning (1999).

Analysen visar att även andra faktorer än undervisningsform är av stor vikt vad gäller elevernas tillägnande av det engelska ordförrådet. Elevernas läsvanor utanför skolan är t. ex. en viktig faktor. Föräldrarnas utbildningsnivå och elevens attityd och motivation spelar också in. SPRINT-elever utgör redan genom sitt utbildningsval på så sätt ett urval, något som Laurén mycket starkt vänder sig mot vad gäller hela idén med språkbad, som han menar kan omfatta alla sorters elever. Högpresterande elever i båda grupperna visar sig ha mera gemensamt än hög- och lågpresterande SPRINT-elever. Dessutom gjordes, förvånande nog, de största framstegen i den SPRINT-grupp som använde sig av den minsta andelen engelska under skoldagen, vilket ger anledning att fundera på vilka de starkaste faktorerna för framsteg i ett språk egentligen är.

Allra bäst på engelska är de gymnasister som utanför skolan har mycket kontakt med engelskan. För dem spelar det ingen roll om de har sprint-undervisning eller ej. Viktigare är att de regelbundet surfar på nätet, läser mycket på engelska och gärna spelar engelskspråkiga dataspel och rollspel. Många har också vistats minst tre månader i ett engelsktalande land och har akademiskt utbildade föräldrar. 
Att SPRINT-gruppens engelska ordförråd förbättras under perioden är ställt utom allt tvivel i Sylvéns undersökning. Däremot är det alltså inte lika lätt att säga att det är enbart på grund av SPRINT-metoden som denna förbättring har ägt rum. En försvårande omständighet när det gäller att dra slutsatser om SPRINT i Sverige är att det, till skillnad från situationen i många andra länder, inte finns några nationella riktlinjer för skolor att följa angående hur SPRINT skall användas, eller vilken kompetens som krävs i målspråket av SPRINT-lärare.

6.2.5 SPRINT-elevers förstaspråk – en enda fallstudie på svenska

Det finns inte många undersökningar av eventuell förändring av SPRINT-elevers förstaspråk. Alvtörn (2000) visar i en C-uppsats i svenska, bl.a. att det förekommer signifikant fler ordvalsfel och prepositionsfel bland elever i SPRINT-klasser, Detta gäller också sammanblandningar av ord och uttryck, förekomst av egna, icke-idiomatiska uttryck, samt semantiska / stilistiska fel liksom, inte minst, särskrivning av ord. Sådana fel kan medföra att texten blir mindre tydlig och ibland t.o.m. obegriplig. Det går dock inte att uppmäta några skillnader i komplexitet eller normanpassning i förstaspråket. Medvetenheten hos lärare och elever om att påverkan kan äga rum är mycket viktig, framhåller hon, och att området kräver mer forskning.

6.2.6 SPRINT-elevers och lärares egen skattning av påverkan på svenskan

I de undersökningar som gjorts är en genomgående kommentar från både lärare och elever att de anser att deras svenska fackordförråd har försämrats, i synnerhet i naturvetenskapliga ämnen. I flera fall anger de att de tappar ord i allmänhet och att flytet i språket försämrats, särskilt när de skall skriva. Alla elever är dock inte av den meningen i intervjuerna. I Ekmans undersökning (1993–1994) om SPRINT-elever i Sundsvall menar flertalet att deras svenska inte har försämrats och att den räcker. Här uppstår dock en tolkningsfråga om vad "försämras" betyder - något absolut, att tidigare ord eleverna behärskat försvunnit, eller något relativt, att de inte lärt sig så många nya, svenska ord som de skulle ha gjort i en rent svenskspråkig utbildning.

6.2.7 Effekter på ämneskunskaperna

Det finns något fler undersökningar vad gäller SPRINT-undervisningens effekter på de rena ämneskunskaperna i ämnen som studeras på engelska. De presenteras i Skolverkets skrift "SPRINT - hot eller möjlighet". Om resultaten kort skall sammanfattas finns det nästan ingenting som tyder på att ämneskunskaperna skulle ha påverkats, vare sig åt det ena eller det andra hållet. En större andel av eleverna i en undersökning (Washburn 1997) tror att de skulle ha klarat sig bättre om undervisningsspråket hade varit svenska, liksom de intervjuade lärarna. I en annan studie Ekman (1993-1994) finns en viss tendens till högre betyg för SPRINT-elever i vissa ämnen, i ytterligare andra studier finns inga signifikanta skillnader i betyg. Av de naturvetenskapliga ämnena tycker eleverna att matematik är det lämpligaste / lättaste ämnet för SPRINT-undervisning. Detta kan möjligen komma sig av att det matematiska språket i högre utsträckning saknar konnotationer, och att orden inte inger samma känsloassociationer som andra ord kan göra på modersmålet. Det är ju också framför allt inom det naturvetenskapliga området som maskinöversättningen visat sig kunna komma längst, med ord inom begränsade ordfält och med exakt semantik.

6.2.8 Eventuell påverkan på undervisningen

På den här punkten är forskningen desto mer entydig. I de många intervjuer som gjorts anser eleverna överlag att de får tala för litet [engelska] på lektionerna, och detta av flera skäl. Eleverna menar att den större svårigheten att formulera sig snabbt kan medföra att man hellre sitter tyst i fler situationer i klassrummet. Lärarna framhåller att undervisningen lätt blir mer fyrkantig och styrd, eftersom så pass mycket energi går åt till att förbereda sig språkligt och upprätthålla detta främmande språk i klassrummet. Följden av att man talar mindre blir då, menar både elever och lärare, att mängden skriftliga arbetsuppgifter ökar, och att lektionerna lättare får en stereotyp utformning i form av en inledande föreläsning av läraren följt av styrda arbetsuppgifter. Den språkliga interaktionen skulle därmed minska i SPRINT-undervisning i stället för att öka, vilket i så fall motverkar syftet att öka språkfärdigheten, som ju kräver en interaktion för att utvecklas. Flera lärare menar också att stoffmängden i ämnet / kursen minskar något, vilket inte bara behöver innebära en nackdel. Se även senare avsnitt 6.2.11 om skolans "egentliga text".

6.2.9 Skolverkets rapport

Professorn i lingvistik Åke Viberg, har på Skolverkets uppdrag sammanställt en rapport rörande utbildning och undervisning på främmande språk (Viberg 1997). I sin sammanfattning konstaterar han bl.a. 

– att den allmänna behärskningen av svenskan inte påverkas av ämnesundervisning på främmande språk som sätts in efter det att svenska blivit ordentligt befäst i tal och skrift.

– att ämnesundervisningen på ett andraspråk har en positiv effekt på språkfärdigheten under förutsättning att undervisningen är välplanerad, bygger på lämplig metodik och ges av lärare med tillräcklig kompetens.

– att ämneskunskaperna inte blir lidande förutsatt att elevernas färdigheter i andraspråket passerat en viss tröskel.

Denna rapport har förblivit ganska okänd, men refereras ändå ibland som ett försvar för att en utökad engelskundervisning inte skulle ha de negativa effekter på svenskan, som främst förs fram av SPRINT-elever själva i vissa undersökningar.

6.2.10 Immersionsprogram / språkbad i Kanada och Finland 

Språkbadsprogrammen i det franskspråkiga Kanada och det svenskspråkiga Finland är sprunget ur en stark önskan hos engelsk- resp. finskspråkiga föräldrar att deras barn skall lära sig "de andras" språk, minoritetsspråket i landet. I Ontario startade verksamheten på 60-talet, i Österbotten i slutet av 80-talet, och har vuxit till att omfatta många tusentals barn och ungdomar. Det handlar här om tidiga och fullständiga språkbad, där läs- och skrivinlärning börjar på andraspråket. Framgången, som beskrivs av Laurén (1999), anses bero på detta samt att det nya språket genast får en innehållsdimension utan skolans traditionella betoning av språkets formsida. Intressant att notera är att dagens skolelever frågar efter just detta i form av praktik och vistelse i målspråksländerna.

6.2.11 Skadar SPRINT-undervisning skolans "egentliga text"?

Undervisning är till största delen en språklig verksamhet; genom språket förmedlas, mottages och återges kunskaper i klassrummet, konstaterar Jan Anward (1983). Den språkliga verksamheten under en lektion kan enligt Anward delas in i fyra olika slag av produkter, vilka är en delmängd av den tidigare nämnda. 1/ Det sagda: allt som yttras under / ett avsnitt av / en lektion. 2/ Det officiellt sagda: allt det som yttras av någon som legitimt har ordet. 3/ Den producerade texten: den del av det officiellt sagda som utgörs av accepterade utsagor. 4/ Den egentliga texten: den del av den producerade texten som utgörs av riktiga och relevanta utsagor.

Dessa språkliga aktiviteter styrs av system av regler som gäller a/ deltagande (vilka som har rätt att deltaga i kommunikationen, t.ex. inte en lärare som klassen har i ett annat ämne eller en elev i en annan klass), b/ turtagande (under vilka förhållanden lärare och elev har rätt att yttra sig), c/ innehåll (vilka ämnen som kan tas upp och vad som kan sägas om de ämnena), d/ språklig form (hur innehållet kan formuleras enligt den språknorm som gäller).

Det är just i fråga om innehållet i den egentliga texten (c) som frågan om det andraspråkets påverkan kan bli problematisk. Om man i undervisning talar om ett visst fenomen, t.ex. solsystemet eller trettioåriga kriget, så finns det ett antal påståenden som beskriver fenomenet på ett riktigt sätt, utsagor som tillsammans kan anses utgöra vår kunskap om det. Detta är alltså lektionens egentliga text. Lärarens uppgift blir att föra över den kunskap som finns i dessa påståenden. Att planera en lektion innebär då att skaffa sig en ungefärlig uppfattning om vilka påståenden som skall presenteras under den lektionen.

Den egentliga texten har två sidor: det är en producerad text som uppfyller vissa normer för språklig korrekthet (ett avgörande kriterium i modersmåls- och främmande språkundervisningen) och korrekt argumentation (ett väsentligt kriterium i högre utbildning). Skolspråket med dess regler är ett eget språk, som det tar lång tid att lära sig bemästra, upp till tio år enligt Thomas & Collier (1997). När Laurén visar, att framgång i språkbehärskning hänger samman med i vad mån undervisningen lyckats koppla ihop språkstudiet med ett autentiskt innehåll, påpekar Anward att innehållet kan ta skada av att inte kunna uttryckas adekvat av lärare och elever på ett andraspråk.

Läraren kan innehållsligt bedöma elevers repliker / svar på två olika sätt: som rätt eller fel eller som relevant eller ej i förhållande till de påståenden som skall presenteras. Om nu detta genomförs på ett främmande språk uppstår tre problem. Eleven måste behärska den egentliga texten på t.ex. engelska för att kunna svara, och läraren måste kunna desto mer för att kunna bedöma, och replikera. Om inte lärare och elev tillräckligt behärskar språket, (jfr Sylvén 2004), kommer påståndena från ömse håll aldrig att vidareutvecklas tillräckligt långt, varvid kunskapen inte blir så specifik som den hade kunnat bli. Om denna bristande språkbehärskning kommer att störa samtalet finns risken att undervisningen känns ytlig, att den språkliga formen kommer att störa innehållet och att det snabba, oformaliserade turtagandet kommer att påverkas och tempot i lektionen dras ned. Det tredje problemet i sammanhanget blir att den egentliga texten aldrig formuleras på modersmålet, och här kommer aspekten av domänförlust in i bilden, påpekar Anward.

Här kan man fortsätta att diskutera vad lärarens egentliga text får för följder för elevernas egentliga text, den text som ämnet rent objektivt handlar om. Lärarens presentation av ämnet kräver mycket språkförmåga hos eleven. Om både lärare och elev märker att de inte når upp till denna nivå, kan följden bli att eleverna går över från det objektiva till det berättande, egna perspektivet, eftersom eleven är mer förtrogen med den privat producerade texten från allra första början med det främmande språket. 

Som Margareta Westman visar i boken Bruksprosa ligger den egentliga texten till grund för vad som i skolan - och utanför skolan - kan betecknas som god kommunikation. Meningarna skall helst konstrueras så att man kan ta ställning till dem oberoende av vem som har skrivit dem och vem som skall läsa dem. Kunskapen som förmedlas måste kunna läggas fram muntligt eller skriftligt som något som man inte nödvändigtvis har några personliga erfarenheter av. Språket kommer att kännetecknas av tunga led, långa substantivuttryck, som gärna placeras i början av satser för att få plats med mycket ny information. Detta ställer stora krav på lexikon på ett främmande språk, både att lyssna till och att producera. Om språkbehärskningen brister är det lätt hänt att man som elev återgår till bekanta uttryck och det personligt upplevda, och undervisningens egentliga text försvinner.

6.2.12 En kritisk betraktelse av SPRINT-undervisning i Sverige

I bilaga 3 i betänkandet Mål i mun tar Kenneth Hyltenstam under rubriken "Engelskundervisning i Sverige" upp den utveckling som skett med denna under de senaste decennierna. Han tar upp tankar bakom s.k. språkbad och immersionsprogram vid språkinlärning, och resonerar kring vad SPRINT-undervisning i stor skala inneburit för både svenskan och engelskan i skolan.

Hyltenstam är på det hela kritisk till att ett så omfattande projekt som olika skolors initiativ med SPRINT (25 % av gymnasierna och 7 % av grundskolorna är några siffror från 2002) inte har följts upp bättre från statsmakterna i fråga om resultat i skolans olika ämnen. Han ställer många frågor. Om flera eller alla av skolans ämnen (utom andra språk) bedrivs på engelska, i vad mån blir eleverna bättre i just engelsk språkbehärskning? Påverkas förståelsen och begreppsbildningen i andra ämnen som t.ex. matematik och historia? Och innebär det någon påverkan på modersmålsbehärskningen hos infödda svenska elever?

Hyltenstam liksom Laurén (1999) visar hur de framgångsrika immersionsprogram​men – eller språkbad – i det franskspråkiga Kanada resp. svenskspråkiga Finland kvalitativt och markant skiljer sig från andra språkinlärningsprogram genom att de uppfyller ett antal nödvändiga villkor för att denna framgång hos inlärarna skall uppnås:

1. Undervisningsformen är frivilligt och medvetet vald av föräldrar (och elever)

2. Elevernas förstaspråk har hög status (högre än undervisningsspråket)

3. Alla elever har samma förstaspråk.

4. Läraren förstår elevernas förstaspråk.

5. Inga elever har undervisningsspråket som modersmål.

6. Förstaspråket har utvecklats till en viss nivå när undervisning på annat språk startar.

7. Literacitet (läs- och skrivförmåga samt förmåga att använda språk i kognitivt krävande, dekontextualiserade sammanhang) förväntas även på förstaspråket.

Enligt Hyltenstam och Laurén kännetecknas andra språkinlärningsituationer av att ett eller flera av dessa villkor inte är uppfyllda. Ansträngningar att lära barn och ungdomar ett nytt språk har misslyckats, som t.ex. då kolonialmakter givit barn i koloniala samhällen undervisning på kolonialspråket (villkor nr 1 ej uppfyllt), då majoritetspråkbrukare givit inhemska minoriteter undervisning på majoritetspråket (villkor nr 2 ej uppfyllt), eller då invandrade minoriteters barn fått undervisning direkt på det nya landets språk (villkor nr 3 och 4 ej uppfyllda).

I de tre ovanstående fallen har framgången uteblivit, och Hyltenstam menar att risken är stor att det blir resultatet också av olika SPRINT-program, därför att ett avgörande villkor, nr. 2 inte är uppfyllt, detta att elevernas modersmål måste ha högre status än undervisningsspråket. Detta är också Lauréns avgörande invändning mot språkbad i just engelska.
7. Forskning om tvåspråkighet

Det verkliga standardverket inom området tvåspråkighet är Tove Skutnabb-Kangas bok Tvåspråkighet, som varit referensverk under lång tid vad gäller diskussionen om vad som menas med begreppen tvåspråkighet resp. halvspråkighet. Ända sedan journalisten och läroverksläraren Nils-Erik Hansegård 1962 i ett radioföredrag myntade begreppet halvspråkighet har det varit omstritt. Idag gör det mest nytta i att utgöra en mycket sträng definition av tvåspråkighet, som tydliggör den ena polen/ståndpunkten i diskussionen.

7.1 Definitioner av tvåspråkighet 

Hansegård pekade på sex punkter som man vid bedömningen av språkbehärskning borde fästa särskild uppmärksamhet vid:

1/ storleken av det förråd av ord och fraser som förstås eller står till aktivt förfogande vid tal eller skrift

2/ språkriktigheten i förhållande till den norm som anses som rådande

3/graden av automatik, d.v.s. i vilken utsträckning det aktiva eller passiva språkbrukandet sker utan medveten överläggning eller utan stockningar i talsituationen

4/ förmågan att skapa eller nyskapa på språket

5/ behärskningen av språkets tanke-, känslo- och viljefunktion , samt

6/ rikedomen eller fattigdomen på individuella betydelser i språket, d.v.s. huruvida ett visst språk uppväcker livliga och fylliga betydelseföreställningar eller inte. 

Hansegårds sex punkter måste ses som ett strängt krav för tvåspråkighet, och strängheten i definitionen av fullständig tvåspråkighet har många gånger diskuterats bland språkvetare. Skutnabb-Kangas redogör för hur svensk-finska informanter i undersökningar i Tornedalen inte uppvisar någon signifikant skillnad mot enspråkiga svenskar eller finländare vad gäller de tre första punkterna (de kvantifierbara aspekterna), medan de tre senare punkterna (de kvalitativa aspekterna), som Hansegård själv betecknar som de viktigaste, undersökts i mycket liten grad. Han betonar det faktum att man som talare / skribent på sitt andraspråk ofta inte tillåts att nyskapa ord (punkt 4), då det ofta uppfattas som ett brott mot språknormen av omgivningen. I fråga om punkt 5 redogör Skutnabb-Kangas noga för forskningen om kognitiva följder på S2, och konstaterar med Hansegård också att det kräver mycket umgänge med S2 för att det skall komma nära S1:s emotionella laddning, även om det naturligtvis inte finns några järnhårda skiljelinjer i sammanhanget. Det privata och kulturella arvet är mycket svårt att överföra till barnen på något annat vis än på modersmålet. Hansegårds sjätte punkt, rikedomen eller fattigdom på språkets individuella betydelser är mycket svåra att undersöka, konstaterar Skutnabb – Kangas, men att de därför inte behöver vara mindre relevanta.

Överhuvudtaget vänder sig Skutnabb-Kangas mot dem som i metoddebatten menar att det enbart är de kvantifierbara, "naturvetenskapliga" aspekterna som skall undersökas. Hon argumenterar mot Bengt Loman (1978) att det i dessa frågor inte räcker med att reducera det som skall undersökas till en teknologifråga.

7.2 Aktiv / passiv resp. simultan / successiv tvåspråkighet 

Gunnar Tingbjörn diskuterar i sin bok Barnen, föräldrarna och språken grundligt begreppet "aktiv tvåspråkighet", där både första- och andraspråket får stimulans i skolan och hålls aktivt på en sådan nivå, att det för den enskilde blir möjligt att både stanna i Sverige och att vid behov flytta utomlands. När det synonyma begreppet "funktionell tvåspråkighet" skapades avsågs enbart dessa behov för invandrare / flyktingar till Sverige, som ev. ville flytta tillbaka till sina ursprungsländer i en oviss framtid, och då skulle behöva sitt minoritetsspråk. Begreppet har dock idag förskjutits på så sätt, att det också kan avse rent svenskspråkiga elever, som för att maximera sina livschanser i framtiden läser högprestigespråket engelska för att kunna ha användning för det i ett framtida yrkesliv utomlands. 

Att lära sig två språk, simultant eller successivt, innebär i grunden inte annat slags inlärningsmönster än enspråkig inlärning, annat än att individen under processen måste lära sig att hålla isär de två språksystemen. Även om det under skeden i processen kan verka som att detta inte är möjligt för barnet (som det ju oftast handlar om), kommer det till slut alltid till detta, om det så handlar om att välja olika koder efter olika personer eller olika situationer. Däremot kan insikten hos barn om att man faktiskt talar olika språk ta högst varierande tid, men när de flesta upptäckt detta finner man en stor rikedom i denna extra kunskap och färdighet. (Harding & Riley 1993)

7.3 Grad av tvåspråkighet 

Hur skall då tvåspråkighet mätas? En metod är givetvis att informanterna skattar den egna förmågan inom första- respektive andraspråket, med det oomtvistliga resultatet genom att de till sin natur är subjektiva. Det andra tillvägagångssättet, att genom olika tester försöka finna ett objektivt mått på behärskningen av S1 resp. S2, har alla ådragit sig mer eller mindre allvarliga invändningar. I vad mån individen är tvåspråkig eller ej har under årens lopp försökt mätas genom att uppskatta balans eller dominans mellan språken, snabbhet i att finna rätt uttryck, grad av kodväxling och grad av interferens mellan språken. Traditionellt har man menat, att ju mer balans och ju mindre dominans man kunnat uppmäta mellan S1 och S2, desto mer tvåspråkig är individen. Detsamma gäller graden av interferens, även om denna syn på tvåspråkighet inte tar hänsyn till den rikedom som interferens faktiskt kan utgöra när den visar sig som en frivillig kodväxling, och som att individen har alternativa uttryck att tillgå.

7.4 Mätning av tvåspråkighet 
Bra språktester har både god validitet, d.v.s. att resultaten verkligen kommer av det som testet vill mäta, t.ex. individens hörförståelse och inte t.ex. individens allmänbildning, och reliabilitet. God reliabilitet ger för samma test samma resultat vid olika tillfällen, men kan påverkas av yttre faktorer som t.ex. olika ljudförhållanden vid ett hörförståelsetest. Bra språktester bör dessutom ha en hög grad av autenticitet i språkurvalet, så att det i så hög grad som möjligt liknar ett realistisk situation på målspråket, samt en rimlig genomförbarhet, så att de inte innebär ett orimligt stort arbete för läraren. (Wrigstad 2004)

I testsammanhang för tvåspråkiga är det av stor betydelse att skilja på verbala och icke-verbala test, liksom om de verbala testen sker på S1 eller på S2. På verbala test kommer ofta elever som testas på S2 till korta, inte minst för att de är ovana vid hela den bakgrund av referenser och kunskaper som det andra språket förutsätter. På icke-verbala test utan språkliga anvisningar på S2 har de tvåspråkigas resultat visat sig betydligt bättre, även om det finns undersökningar som även de visar på sämre resultat. Skutnabb-Kangas vill förklara detta med den i kap. 7.6 presenterade tröskeleffekten.

7.5 Skolframgång och tvåspråkig utbildning 

En övervägande del av de tidigare undersökningar som gjorts i världen om tvåspråkiga barn visar "övertygande och nedslående resultat" (Skutnabb-Kangas 1981:240), och att många klarar sig jämförelsevis dåligt i skolan med språkbadsprogrammen som enda, men viktiga undantag. Den väsentliga frågan har ofta handlat om huruvida det finns ett direkt kausalt samband mellan utebliven skolframgång och tvåspråkighet, att den skulle "ha en negativ inverkan på barnens intellektuella utveckling", eller om orsaken finns att söka i faktorer utanför skolans ram, såsom sociala faktorer och samhällets stöd. Senare undersökningar har visat mer motstridiga resultat.

Enligt Skutnabb-Kangas är samhällets tankar med tvåspråkigas utbildning av avgörande betydelse för skolframgången. Om målsättningen är assimilation till S2 finns stor risk för negativa följder för kognitiv utveckling och skolframgång, och att det kommer att handla om en subtraktiv tvåspråkighet, det som kallats dubbel halvspråkighet, i ett s.k. språkdränkningsprogram (submersion). Är målsättningen i stället berikning med S2 eller bibehållande av S1, alltså det som kallats språkbad (immersion) resp. språkskydd (language shelter), finns god möjlighet till positiva följder för både kognitiv utveckling och skolframgång genom additiv resp. funktionell tvåspråkighet. 

Med bibehållande av badbilden kan man säga att språkbad ger associationer till något roligt och frivilligt, där det hela tiden finns en simlärare som kan hjälpa en upp. Vad gäller språkskydd skulle man kunna likna det vid att man först ger barnet en ordentlig räddningsväst och god träning i att simma innan barnet går ut på djupt vatten. Med språkdränkning däremot handlar det om att kasta ut barnet på bråddjupt vatten utan att det först kan simma och utan någon lärare som kan hjälpa; föräldrarna kan i det här alternativet inte heller simma. Man får inte driva den här bilden för långt, men klart är i alla fall att det syfte och de villkor som utbildningar existerar inom spelar en mycket viktig roll för utfallet. För att förtydliga resonemangen finns en schematisk uppställning av de olika utbildningstankarna i tabell 1.

I USA har flera omfattande studier gjorts av tvåspråkiga elevers skolframgång, och viktig empiri har Wayne Thomas och Virginia Colliers longitudinella studier (1997) givit (Axelsson 2004:512–517). Ett centralt resultat är att det tar lång tid att lära sig ett andraspråk, vilket redan berörts. De redogör grundligt för under vilka betingelser kunskapsutvecklingen blir optimal i både första- och andraspråket.

I den stort upplagda undersökningen i flera delstater i USA kan två typer av undervisningsprogram för andraspråket urskiljas: berikande program "som lägger till något till det eleverna redan kan och vet", och stödprogram "som skall ordna det som ses som problem", enligt författarnas egna beskrivningar. Dessa kan i sin tur delas in i flera grupper, vilkas resultat presenteras i figur 1. Enligt undersökningarna är det endast de berikande programmen som förmår ge minoritetsspråkseleverna den nivå (normalkurveekvivalent = NCE 50 eller mer, se nästa sida figur 1), som krävs för att ha uppnått den nivå som merparten av de enspråkiga eleverna avslutar sin skolgång med. Diagrammet är intressant, då det visar varför en integrering av språk- och ämnesinnehåll med balans mellan S1 och S2 är så viktig för framgång i andraspråket, och att det Laurén kallar "språkdränkning" kan vara kontraproduktiv. 
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Figur 1. Mönster för andraspråkselevers långsiktiga skolframgång i USA. (Ur Axelsson 2004, där Thomas&Colliers undersökningar refereras.)

Berikande program: 

Program 1: Tvåvägsprogram med två språk: Undervisningen ges i blandade klasser med elever med spanska resp. engelska som modersmål, halva tiden på vardera språket, och eleverna får både uppleva "det lätta" i att få undervisning på sitt modersmål, och "det svåra" i att få den i andraspråket.

Program 2: Envägsprogram med två språk: Undervisningen ges i klasser med renodlat spanskspråkiga elever, halva tiden på vardera språket. Den sociala integreringen mellan de tvåspråkiga och enspråkiga barnen saknas här, jämfört med program 1.

Stödprogram:

Program 3: Övergångsprogram, ämnesinriktat: undervisning sker i både språk och ämne på S1, halva tiden tillsammans med majoritetsspråksbarnen, under 3–4 år.

Program 4: Övergångsprogram, traditionell undervisning. Mer begränsad undervisning än i program 3 och mindre möjlighet till elev-elev-interaktion, under 2–3 år.

Program 5: Ingen språk- eller ämnesundervisning på S1, ämnesanpassad undervisning på S2 under 2–3 år.

Program 6: Undervisning i reguljär klass utan annan anpassning till S1 än några timmars språkstöd i veckan under 1–2 år.

Det intressanta med resultaten från Thomas & Colliers undersökning är att det tar lång tid, fem år eller mer, att tillägna sig den skol- och kunskapsrelaterade språkbehärskningen i andraspråket. De konstaterar att ju solidare en elevs utveckling av tänkande och lärande är på förstaspråket, desto snabbare kommer hon att göra framsteg i andraspråket. Om barnet enbart får undervisning på sitt andraspråk, kommer detta barn kanske aldrig att hinna ifatt det enspråkiga barnet. För optimal behärskning av bägge språken skulle det alltså krävas en organisation där bägge språken kan existera sida vid sida med parallella kunskaper, inte enbart komplettera varandra på olika områden. Översatt till frågeställningen i denna uppsats är således alltför hårt driven enspråkighet på andraspråket mindre lyckad, sett utifrån målet en ökad kunskapsackumulation.

Språkbadsprogram
Språkdränkningsprogram

Språkskyddsprogram

__________________________________________________________________________________________

additiv tvåspråkighet
subtraktiv tvåspråkighet

fiunktionell tvåspråkighet

(=dubbel halvspråkighet)

undervisning på S2
undervisning på S2

undervisning på S1

__________________________________________________________________________________________

språklig majoritet
språklig minoritet

språklig minoritet

högstatusmodersmål
lågstatusmodersmål

undervisning på S1 ger det 

status

ofta medelklassföräldrar
arbetarklassföräldrar

arbetarklassföräldrar

frivilliga program, 
inga alternativ,


frivilliga program, 

hög motivation

låg motivation


hög motivation

S2 utgör inte ett hot 
S2 utgör ett hot mot barnens S1

S2 utgör inte ett hot mot 

mot barnens S1



barnens S1

__________________________________________________________________________________________

tvåspråkiga lärare,
enspråkiga S2-lärare, förstår inte barnens S1
tvåspråkiga lärare, 

talar bara S2 i klass, 



talar bara S1 i klassen, 

men förstår S1




men förstår S2

barnen enspråkiga i S1
både S1- och S2-elever blandade i klassen
barnen enspråkiga (eller

vid starten




dominanta i S1) vid starten

framsteg i S2 jämförs bara
framsteg i S2 jämförs med infödda S2-talare
framsteg i S2 jämförs bara

med andra S1-talare
i samma klass


med andra S1-talare

ingen stödundervisning i S2
kompensatorisk stödundervisning i S2
ingen stödundervisning i S2,

utan vanlig andraspråksunder-visning i S2 för hela klassen

ingen stigmatisering för
S1-eleverna särbehandlas och stigmatiseras
ingen stigmatisering för 

bristande kunskaper i S2
för bristande kunskaper i S2

bristande kunskaper i S2

föräldrarna aktiva, ofta
föräldrarna görs passiva, språksvårigheter,
föräldrarna aktiva, ofta

initiativtagare till programmet
ofta motståndare till programmet
initiativtagare till programmet

__________________________________________________________________________________________

barnen behöver inte 
barnen skäms ofta för sitt S1 

barnen skäms inte för sitt S1,

skämmas för sitt S1
och vill inte lära sig det

vill lära sig det

höga lärarförväntningar
låga lärarförväntningar

höga lärarförväntningar

sunt självförtroende, 
lågt självförtroende, 

sunt självförtroende, 

säkerhet, trygghet,
osäkerhet, otrygghet,

säkerhet, trygghet,

positiv jag-bild

negativ jag-bild


positiv jag-bild

positiv tvåspråkig
identitetskonflikter, rotlöshet,

positiv tvåspråkig

bikulturell identitet
marginalisering, alienation

bikulturell identitet

__________________________________________________________________________________________

Tabell 1. Schematisk jämförelse på olika punkter för språkbadsprogram, språkdränkningsprogram och språkskyddsprogram (Ur Skutnabb-Kangas 1981, s. 186–187)

7.6 Tvåspråkighet och kognitiv utveckling; tröskelhypotesen

Man har länge haft svårt att förklara de motstridande resultaten från undersökningar om tvåspråkighetens inverkan på barns kognitiva utveckling. Det är mot denna bakgrund som den s.k. tröskelhypotesen framlagts av Cummins (1976) och Toukomaa & Skutnabb-Kangas (1977). Man tänker sig att finns en viss kompetensnivå i språket som måste vara uppnådd innan tvåspråkigheten kan börja verka berikande och individens båda språk balanserar varandra och ger positiva utvecklingsmöjligheter för tänkande i nya kategorier. Före denna högre, andra tröskel finns också en lägre, där det ena språket klart dominerar hos individen, vilket varken ger några positiva eller negativa följder för tänkandet. Före dessa båda trösklar finns då den kompetensnivå som skulle förklara många tvåspråkighetsundersökningars negativa resultat, nämligen då båda språken visar sig ligga på en låg nivå och i stället stör individens organisering av sin omvärld via språket. Resultatet av att språkligt ständigt arbeta i uppförsbacke skulle då bli att det blir svårt att utföra operationer som kräver språk och att den intellektuella nyfikenheten därmed minskar.

Senare undersökningar, från 60-talet och framåt, visar på en annan bild, men då har det handlat om tvåspråkiga barn som nått förhållandevis långt på bägge språken. De uppvisar i flera icke-verbala intelligensaspekter bättre resultat än enspråkiga barn, såsom att komma underfund med vissa regler för ett problem och tillämpa dem vid lösandet av liknande uppgifter ("divergent tänkande"), liksom en högre medvetenhetsgrad om språket som ett system med godtyckliga relationer mellan beteckningen, ordet, och det betecknade, begreppet. Detta senare resultat är kanske inte så förvånande, men att tvåspråkiga som uppnått en viss nivå klarade av att noggrannare analysera språkets formsida framstod som ett mycket tydligt resultat. En högre känslighet för icke-språklig kommunikation, såsom tolkning av miner, gester tonfall och situtioner, kunde också uppmätas. De flesta förklaringar man haft till detta är en ökad känslighet hos dessa individer inför behovet att byta kod och veta när man skall göra det p.g.a. ibland mycket små och subtila signaler.

7.7 Ytflyt i språket och språket som tankeverktyg

Människor har i allmänhet lätt att överskatta barns förmåga att tala ett främmande språk, något som kan få ödesdigra konsekvenser för deras språkliga utveckling. Det handlar om den del av språkförmågan som kommer till användning i en omedelbar och konkret talsituation med en annan människa. Vi talar här främst om den fonologiska representationen, och bedöms med tester som mäter accent, "äkthet", muntligt flyt och det grundläggande ordförrådet. Skutnabb-Kangas kallar detta för ytflyt, eller enligt Cummins terminologi, BISC, basic interpersonal communicative skills.

Den andra, mer svårerövrade sidan av språkförmågan mäts genom tester av språklig intelligens, synonymförråd, analogier, syntaktisk mognad och "skolat" ordförråd, och kallas av Skutnabb-Kangas för tankeverktyg, av Cummins för CALP, cognitive/academic language proficiency. Desa två sidor av språkförmågan har i testsammanhang visat sig ha svaga samband med varandra, medan det lätt sker att människor i det dagliga livet drar slutsatsen att ett gott ytflyt också innebär att individen har ett gott språk som verktyg för tanke och därmed teoretiskt skolarbete.

Dessa båda sidor av språkförmågan differentieras på ett ganska tidigt stadium, och ytflytet kan anses relativt färdigbildat på en platå kring 5-6-årsåldern hos barnet, medan språket som tankeverktyg av naturliga skäl mer följer den långsammare allmänna mognaden för att nå ett slags platå i 15-årsåldern. För enspråkiga barn innebär det en mindre risk att felbedömas, eftersom arbetet i klassrummet i allmänhet helt är avpassat för den allmänna mognadsnivån för enspråkiga. För invandrarbarn som kommer till ett nytt land och språk och snabbt uppnår ytflyt tar det naturligtvis längre tid att komma till platån då språket börjar fungera som tankeverktyg, då utvecklingskurvan är tänkt som linjär. Det är under de första 4–7 åren som då risken för felbedömning av vilka slags teoretiska uppgifter barnet klara av måste uppmärksammas mycket noggrannare än vad som hittills gjorts, och vill jag påstå, fortfarande görs. Att alltför tidigt placera SFI-elever i svenskspråkiga klasser för som idag ha som mål att de skall kunna påbörja gymnasiestudier i samma ålder som enspråkigt svenska elever kan inte betecknas som annat är en björntjänst.

7.8 Piaget och Vygotsky - kognitiv och språklig utveckling i växelverkan

Den etablerade teorin idag om barns språkutveckling är den kognitiva teorin, som presenterats tidigare. Detta synsätt företräds främst av de båda pedagogiska filosoferna Jean Piaget och Lev Vygotsky. De har dock något olika syn på huruvida det är tanken som utvecklar språket hos barn eller vice versa. Piaget menar att det är den ökade kognitiva förmågan som bestämmer barns språkutveckling, medan Vygotsky mer betonar barnets språkliga framsteg som en följd av deras sociala samspel. Det väsentliga är kanske inte vad som kommer först, utan konstaterandet att erfarenheter av världen omkring leder till nya tankar som kräver språkliga uttryck. Dessa måste barnet få kommunicera med andra för att de skall få fäste och kunna förstå nya erfarenheter.

7.9 Betydelsen av ordförråd och ordinlärning

Många olika forskare betonar ordförrådets betydelse för framgång i skolan. Enligt Saville-Troike (1984) och Viberg (1993) är just ordförrådet den enskilt viktigaste språkliga faktorn för tillägnandet av kunskaper i skolans ämnesundervisning. Cummins (1994) visar att det är en väsentlig skillnad mellan att behärska ett vardagsspråk med en inlärningstid på ca 2 år, och ett skolspråk som tar 5–10 år att tillägna sig. Ord- och begreppsinlärning pågår hela livet, och stannar inte upp vid en viss ålder, se figur 2. Holmegaard och Wikström (2004) betonar vikten av att skolämnena också får en genomtänkt språkpedagogik, där elever får möta nya ord och begrepp i avgränsade områden från många olika vinklar utifrån det ämnesinnehåll som skall förmedlas. Förförståelse kan i enbart till viss del uppväga brister i ordförrådet. 

Elley (1991) visar på läsningens betydelse för ordförrådsutvecklingen, och vikten av ett omfattande inflöde av meningsfulla och intresseväckande texter. Det är av vikt att lyfta eleven från läsning på ord-för-ord-nivån, vilket goda skönlitterära texter med sin förmåga att engagera läsarens känslor och inlevelseförmåga med hjälp av ett allmänt ordförråd är bäst ägnat till. Lärobokstexter och facklitteratur har en helt annan svårighetsgrad med sina krav på förkunskaper för att kunna "dyrka upp" dem på ett andraspråk, och undersökningar har visat att upp till 95 % av orden i en text måste vara kända för att man skall få en rimlig läshastighet och förståelse (Nation & Coady, 1988).

En läsning av helt annat slag innebär ämnet matematik, där det med sin knappa och precisa information utan redundans i uppgifterna ställer höga krav på läsarens lexikala förmåga och förståelsedjup (denotation), till skillnad från skönlitteraturen, där det går att förstå genom att läsa mellan raderna. I den stora PISA-undersökningen betonas också sambandet mellan läsförmåga och framgång i naturvetenskapliga och matematiska ämnen, vilket i det svenska fallet visat sig genom en signifikant skillnad i resultat mellan elever med svenska som modersmål resp. andraspråk.

Ordförrådets betydelse för språkförståelsen kan alltså knappast överskattas. För frågeställningen i min uppsats inställer sig frågan vad som händer med ordförrådet i svenska vid långvarig SPRINT-undervisning, mot bakgrund av att ordförrådet mycket kraftigt expanderar under skolåren med ca 3000 nya ord per skolår (Viberg 1993:36), och att man enligt en vanlig uppskattning behöver ett ordförråd på 30 000–40 000 ord för att klara av gymnasiets läroböcker eller för att läsa en dagstidning. 

Frågan är om man kan jämföra undersökningar på avancerade andraspråksinlärare med förstaspråksinlärare, vars inflöde på S1 delvis stryps när SPRINT-undervisning i olika omfattning inleds. Enström (2004) utreder vilka sorts ord och kollokationer som krävs utöver basordförrådets betydelsefattiga 1000 ord, vilka täcker ca 85 % av ordmassan i en text. Det handlar här om ämnesrelaterade ord (som t.ex. närsalter, toxisk, oxidera, patologisk), mindre frekventa ämnesoberoende ord (som t.ex. adekvat, förfarande, förvisso, propå, påfallande), samt mindre frekventa vardagliga ord. Till den senare gruppen hör det stora ordförråd som vi finner i skönlitterära texter och som är så viktigt att förstå för att få nyanserade bilder av gestalter och handling. Här finns exempel på personbeskrivande adjektiv som t.ex. beskäftig, enveten, förgrämd, glättig, gnatig, klipsk, kärv, lynnig, mesig, snorkig, sprallig, tafflig, tramsig eller förflyttningsverb som ragla, vingla, tassa, vada, vanka, lomma, snubbla, pallra sig, skutta, tumla, vackla. Gemensamt för dessa ord är att det ofta är svårt att gissa sig till betydelsen av dem utifrån kontexten. För tidiga andraspråksinlärare och människor vilkas förstaspråk håller på att förtvina p.g.a. bristande inflöde på modersmålet, kännetecknas i stället språkbruket av många s.k. nukleära verb, d.v.s. enkla, betydelsefattiga verb som normalt kräver verbpartiklar för att få en nyanserad betydelse. Hit hör främst verben gå, komma, säga, se, göra, ha, ta och få. I synnerhet verblexikonet är känsligt för minskat inflöde (Viberg 2002), liksom de allom kända svårigheterna i valet av preposition, även i modersmålet. 

Anledningen till att ordförrådet blir så stort i modersmålet är främst att inflödet på detta är så stort och pågår under så lång tid jämfört med på ett främmande språk. Även för förstaspråksinlärare krävs en lång förtrogenhet med språket för att rätt kunna använda ett verbs alla möjliga prefixverb: anstå, avstå, bestå, framstå, förestå, förstå, motstå, påstå, tillstå, uppstå, utstå, återstå, och för andraspråksinläraren som vill nå en avancerad nivå i språket är ett systematiskt studium av ordbildningsläran till stor hjälp. 

I en undersökning med test på mindre frekventa bjudord och distraktorer ur ett allmänordförråd visade det sig att andraspråksinlärare i regel svarade fel när det handlade om litet ålderdomligare ord som betagen, långbänk, förbarma sig, försåt, hejduk, hävdvunnen, lismare, ljunga, omak, rättfram, röja, schism, skocka sig, spydig, tillika. Även test på idiomatiska uttryck som att kombinera verb med rätt kontext hör till den avancerade inlärarens utmaningar: darra, skälva, flimra, fladdra, vibrera med gelé, TV-bild, fjärilsvingar, en röst, jordytan, liksom att aktivt hitta rätt verb i kollokationer som lärdom, nytta, en historia, paralleller, slutsatsen, och en suck, eller i enstaka uttryck som fatta misstankar, ställa krav eller sätta värde på. Överhuvudtaget hör förmågan till synonymi och riktiga uttryck till det som sannolikt först går förlorat vid utvidgad SPRINT-undervisning, men frågan väntar på sin undersökning. Däremot berörs sannolikt inte kunskap om stilnivå och värdeladdning i vardagliga synomymgrupper som smal, mager, smärt, spinkig, tanig, slank, eller benig.
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Figur 2. Andersson & Tingbjörn (1981) ställer schematiskt upp inom vilka domäner och åldrar ordförrådet utvecklas intensivt eller ringa. Ordförrådsutvecklingen i förstaspråket är långt ifrån avslutad efter grundskolan, utan fortsätter inom skolans och sportens domäner under gymnasiet, och inom yrkesliv och offentligt språk långt upp i tjugoårsåldern.

7.10 Kritiska perioder för andraspråksinlärning

Finns det mognadsbegränsingar och kritiska perioder för inlärning av S2? Få frågor har diskuterats så intensivt och varit så svåra att få fram pålitliga forskningsresultat kring. Att yngre barn så snabbt når fram till det som kallas ytflyt i avsnitt 7.7 och att vuxna språkinlärare ofta måste ha undervisning, och göra en större och mer medveten ansträngning för att uppnå detsamma, har alltid lett till tankar på att ett andraspråk bör läras in så tidigt som möjligt. Utifrån studier av individer som återhämtat sig från afasi, menade E. Lenneberg 1967 kunna sluta sig till att den biologiska predisponeringen för språkinlärning upphör vid den hemisfäriska lateraliseringen i hjärnan vid puberteten, och att därmed åldern från två år till omkring 15 skulle utgöra en kritisk period för att lära sig ett andraspråk lika väl som ett förstaspråk. Därefter skulle det vara mycket svårt att skapa ytflyt och bl.a. bli av med en utländsk brytning. Man har ofta anfört parallellen till sångfåglar, som tidigt måste få uppleva och öva den artspecifika sången för att kunna sjunga på artens eget sätt som vuxen.

Efter att det vid ett flertal tillfällen vid noggrant kontrollerade försök visats att även vuxna kan uppnå en infödd slutnivå, på så vis att minst 75 % av S1-användare inte kunde urskilja att det handlade om S2-användare som lärt sig språket i vuxen ålder, har man ansett att teorin om kritiska nivåer inte är hållbar, även om det i dessa fall handlat om mycket motiverade och språkbegåvade vuxna individer.

Sedan denna falsifiering av mognadsbegränsningsteorin gjorts har man alltmer intensivt diskuterat vad som menas med "infödd slutnivå". Vi kan konstatera att detta är ett begrepp med ett så vitt innehåll, att man varit föranledd att börja tala om "nära infödd slutnivå" i stället. Forskningen har också kunnat vederlägga tanken på att de som påbörjar sitt S2 i mycket tidig ålder automatiskt uppnår infödd behärskning i slutändan; det är alltså ett näst intill nödvändigt, men inte tillräckligt villkor med en tidig start av S2-inlärningen.

Allteftersom forskningsdiskussionen fortskridit har man alltmer börjat anta ett rent linjärt negativt samband mellan startålder för S2-inlärning och slutlig behärskningsnivå, d.v.s. utan några direkt kritiska perioder. Inlärningsförmågan börjar avta redan i och med födseln (dystert nog!), och detta skulle då kunna förklara det faktum att även mycket små barn som startar något senare i livet med språket genomsnittligt inte når upp till den nivå som man riktigt kan förvänta sig.

Den sammansatta bilden av den omtvistade frågan om kritiska perioder handlar alltså om ett samspel mellan startålder för S1 resp. S2, mognadseffekter, träningseffekter och medfödd språkbegåvning. En normal utveckling av S1 är avgörande för slutnivån i S2, och mognadseffekterna ökar drastiskt under uppväxtperioden fram t.o.m. puberteten. Genom att kurvan för slutnivå långsamt faller under livets första sex - sju år kommer den perioden att framstå som en skenbart kritisk period för språkinlärning, fastän den slutliga, möjliga språknivån redan då är påverkad, dock med de gränser inom vilka "infödd slutnivå" kan variera. Abrahamsson och Hyltenstam avslutar med att framhålla att den samlade bilden i grunden är en ljus bild av människans förmåga att i vuxen ålder kompensera för sen start i S2-inlärning, och vill snarare använda termen "känslig period" för de åldrar i livet då kurvorna för möjlig slutnivå i S2 fortfarande medger "icke uppfattningsbar icke-infödd" språkbehärskning.

8. Den språkpolitiska nivån

Under arbetet med denna uppsats har min första uppfattning, att Sverige i språkpolitiska sammanhang långtifrån har en genomtänkt linje om de svåra och känsliga frågor om modersmål och skolspråk utgör, snarast förstärkts. På senare år har frågorna alltmer börjat pocka på avgöranden. Ett betänkande med förslag på en språklagstiftning, ovant för Sverige, har lagts som proposition hösten 2005 efter att ha fått vänta i flera år. Det finns ganska mycket forskning i frågan, men den är spridd utan att någon instans riktigt verkar ha helhetsperspektivet i språkfrågorna.

8.1 Tvåspråkighet på samhällsnivå och språkstatus

Ett språk kan enligt amerikanen Mackey värderas utifrån fem olika kriterier för att bestämma dess internationella status:

1. Graden av standardisering.

2. Demografisk index: hur åldersammansättningen hos språkbrukarna ser ut.

3. Ekonomiskt index: BNP / capita hos språkbrukarna.

4. Distributionsindex: storlek på, avstånd mellan samt antal områden där  

    språket talas.

5. Kulturellt index: årlig produktion av tryckt material / kumulativ produktion.

Joshua Fishman skiljer mellan fyra olika typer av samhällelig tvåspråkighet utifrån målsättningen med de språkprogram som landets skolsystem uppvisar:

1. Transitionell tvåspråkighet, där minoritetsspråket bara används under de första åren, och bara i den mån det är nödvändigt för att barnen skall anpassa sig till skolan och det omgivande samhället.

2. Monolitterat tvåspråkighet, där man inte försöker utveckla någon läs- och skrivförmåga i barnens modersmål, utan enbart i majoritetsspråket.

3. Partiell tvåspråkighet, där man försöker utveckla en flytande behärskning av läs- och skrivförmågan på bägge språken, men det som man läser på modersmålet är begränsat till ämnen som hänger närmare samman med barnens etniska grupp och kulturella arv.

4. Full tvåspråkighet, där målet är att eleverna utvecklar båda språken i alla funktioner, receptiva som produktiva, på alla verksamhetsområden, med undervisning i alla ämnen (utom just undervisningen i resp. språk), alltså utan någon typ av diglossi.

8.2 Svenska i minoritetsspråksperspektiv

EU-inträdet har för svenskan inneburit en radikalt ny situation, då landets högsta maktorgan inte längre finns i Sverige, utan i en mångspråkig organisation som domineras av engelskan. Detta medför helt nya perspektiv när det hävdvunna nationalspråket blivit ett minoritetsspråk i Europa, något som mycket få svenskar ännu förstått konsekvenserna av. Här förekommer många sammanhang där svenskan inte är gångbar, d.v.s. en typisk ram för språkbyte enligt de pådrivande krafter som berördes i avsnitt 5.1.3.
Man kan konstatera, att engelskan nästan totalt dominerar när andra språk än svenska används i den högre utbildningen och forskningen. Likaså kan man slå fast, att engelskan uppenbart har gjort betydande inmutningar som arbetsspråk i universitetsvärlden (Svenska Språknämnden, 2004). Som en parentes kan nämnas, att många studerande kommer till Sverige för att studera just på engelska, och av egen erfarenhet vet jag att många utländska gymnasieskolor har utbyte med Sverige för att få tillfälle att öva sin engelska här. Vi ses som ett land som generellt kommit längre i behärskningen av engelska än många andra, i ett läge då det är svårt för andra att få kontakt med rent engelskspråkiga skolor.

Kenneth Hyltenstam m.fl. anser det vara ett märkligt förhållande, att medan människor i mindre utvecklade länder aldrig ens kan önska sig att till exempel högre utbildning skulle kunna ske på deras eget språk, hur mycket de än ville det, så inskränker man i de skandinaviska länderna denna möjlighet frivilligt genom att låta en allt större andel av skolans och den högre utbildningens språk ske på majoritetsspråket, i detta resonemang alltså engelska.

Hyltenstam tar i en plenarföreläsning från 1995 upp nya, väsentliga synvinklar på frågan vad som händer på vägen med språk som håller på att försvinna (Hyltenstam 1999:205–240). Det bör här genast framhållas, att det råder delade meningar om detta verkligen skulle vara fallet för svenskan i ett långt perspektiv, men alldeles oavsett detta sammanfattar Hyltenstam dessa förändringar i tre punkter, nämligen

1/ Förlust av funktionsdomäner, vilket sker parallellt med att många talare av minoritetsspråket blivit tvåspråkiga och kan använda majoritetspråket särskilt i domäner där kommunikation med majoritetsspråkstalare ofta förekommer, t.ex. forskningsmiljöer där engelska numera blivit uttalad eller outtalad norm.

2/ Lån och interferens från majoritetsspråket med påverkan på minoritetsspråkets lexikon och grammatik; kodväxling med inblandning av element från det starkare språket. 

3/ Reduktioner, som uppstår i ett sent skede då minoritetsspråket reduceras i ordförråd, i stilistisk flexibilitet och slutligen också i grammatisk struktur. 

Det paradoxala är att det är förändringar i punkt 1 och 3 som utgör de starkaste tecknen på att minoritetsspråket håller på att överges. Förändringar i punkt 2 däremot, det som minoritetsspråkstalarna lättast observerar och oroar sig för, behöver i sig inte betyda att ett språkbyte håller på att ske. När däremot förändringarna i punkt 1 och 3 gått för långt är det för sent att hejda utvecklingen, förändringar som är svåra för den enskilde att identifiera eftersom de verkar långsamt och under lång tid.

Irland, Filippinerna och Singapore kan tjäna som varnande exempel på att en språkbytesprocess kan gå väldigt fort när den väl har inletts, och att det då är andra krafter än politiska beslut som styr processen. Trots att irländskan fick status som officiellt språk 1921 finns den nu kvar som modersmål enbart i några få landsdelar. På motsvarande sätt har de inhemska språken på Filippinerna och i Thailand trängts undan av engelskan så kraftigt, att för att över huvud taget kunna behålla skolundervisning på dessa språk har några få "specialskolor" fått skapas för att behålla någon slags valmöjlighet för föräldrarna (Svenska Språknämndens skrifter nr. 89, 2004:60–63). Hyltenstam menar att detta kan tjäna som memento inför eventuella resonemang om att ändra engelskans ställning i Sverige från status som ett främmande språk till ett andraspråk.

8.3 Det statliga betänkandet "Mål i mun"

En mycket viktig händelse för svenska språkets del har betänkandet Mål i mun – förslag till handlingsprogram för svenska språket (SOU 2002:27) av kommittén för svenska språket inneburit. Dess förslag har syftet att "svenskan ska bevaras som ett komplett och samhällsbärande språk":

1. garanti för att svenskan förblir officiellt språk i EU, med konsekvenser för EU:s riktlinjer för översättarverksamhet, översättar- och tolkutbildning, samt för arbetet med flerspråklig terminologi.

2. föreskrift att svenska skall vara det normala språket i undervisningen i den högre grundutbildningen med konsekvenser för universitetslärarnas och studenternas behärskning av svenska språket. Här föreslås också att doktorsavhandlingar på andra språk än svenska ska ha sammanfattningar på svenska.

3. föreskrift att svenska skall vara det normala språket i grundskola och gymnasium med konsekvenser för fast anställda lärares behärskning av svenska och behandling av ämnesstoff på svenska, även i sådana fall där andra språk än svenska används i ämnesundervisningen. Därav följer analoga krav för lärare i svenska som andraspråk.

4. krav på tillräcklig andel svenskspråkiga program i svenska TV-och radiokanaler samt översättningstexter med godtagbar kvalitet. En förstärkning av svenska inom journalistutbildningen föreslås också.

5. krav på språkvårdsgranskning av datorprogram som ger språkstöd samt språkvårdarmedverkan till dem som gör programmen. Det föreslås också att multimediaprogram för skolbruk normalt skall vara översatta till svenska.

6. förslag på att befintliga språkvårdsorgan utnyttjas i uppgifter av ovanstående typ.

I bilaga 3 till betänkandet avslutar Hyltenstam med konstaterandet att det i slutändan trots alla politiska ansträngningar blir det som språkbrukarna gör i sin vardag som blir avgörande för språkens liv, och slår som många andra språkforskare ett slag för bevarandet av språklig mångfald.
8.4 Enspråkstänkande, etnicitetsfälla och engelskdomäner 

Svenska språknämndens ordförande Olle Josephson (2004) vill i sin bok "Ju" göra upp med tre vanföreställningar, som han anser hindrar ett nödvändigt, framtida språkpolitiskt arbete.

Den ena vanföreställningen är enspråkstänkandet, ett antingen-eller-tänkande där man inte ser rikedomen i att språk existerar sida vid sida. Behärskning av ett eller flera språk utöver modersmålet skall i stället ses som en möjlighet att se världen utifrån fler sidor, med hjälp av fler begrepp som inte har någon motsvarighet på de andra språken. Debatten om språktest för invandrare ser Josephson som ett utslag av enspråkstänkande, och betonar i stället varje individs rätt till sitt modersmål.

Den andra vanföreställningen kallar han "etnicitetsfällan", där svenskan i ett mångkulturellt samhälle enbart anses som ett av många etniska gruppers språk i landet, och att svenskan då löper risken att reduceras till ett särintresse för "etniska svenskar". Svenskan som gemensamt kommunikationsverktyg mellan människor i Sverige kommer med ett sådant synsätt att bli en fråga som man inte behöver se som så viktig.

Den sista språkpolitiska punkten är egentligen ingen vanföreställning utan en realitet. Faran med engelskdomäner inom vetenskap, arbetsliv, kultur och skola, områden där svenskan nästan upphört att existera, har beskrivits tidigare i denna uppsats, och kunskaps- / kulturområden blir omöjliga att uttrycka på svenska för att de inte "odlats upp" med svenska ord. Förutom "internationaliseringen" som drivkraft finns en estetisk komponent; enligt en undersökning av språksociologen Leigh Oaks anser svenskar, till skillnad från t.ex. fransmän, att engelskan låter minst lika "vacker", "skön" som modersmålet, och detta förklarar en del av den höga prestige som engelskan åtnjuter i Sverige. 

Den språkdomän som min undersökning ingår i, med ett allmänt och delvis littera​turteoretiskt innehåll i uppsatserna, har och har haft etablerade svenska begrepp och uttryck för företeelserna under lång tid. Anglicismerna torde alltså inte vara nödvändiga i den mening att orden för begreppen saknas i svenskan. Man kan jämföra med det stora inflödet av data​termer, som nästan uteslutande börjar som engelska uttryck, men som när de standardiserats genom ett idogt samarbete mellan dataföretag, förlag, högskolor och språkvårdsfunktioner nått så mycket som 80 % svenskanpassade ord (Karlsson 1997:169).
 Motiveringen till denna, enligt författaren framsynta och i stort sett lyckade språkvårdsuppgift, är behovet av att anpassa dem till svenska böjningsmönster och uttalsvanor för den numera stora del av befolkningen som använder datorer och nät.

9. Slutsatser och sammanfattande diskussion
Frågorna om tvåspråkighet och lämpligaste metoder att i undervisningen uppnå denna har visat sig vara mer komplexa än jag från början trott. Framför allt har min ökade kunskap om hur olika språks status påverkar hur pass fullständig den önskade tvåspråkigheten blir, medfört att jag förstått att frågorna inte bara kan ses i ett individperspektiv utan lika mycket måste ses i ett samhällsperspektiv. 

Fullständiga språkbadsprogram i tidig ålder har visat sig ge de bästa resultaten för både S1 och S2. Annan sorts bilingual undervisning har i olika mån visat sig ha mindre effekter och t.o.m. negativa effekter för S1. Precis som Anward (1985) och Laurén (1999) framhåller, har språkbadselever främst behov av en informell språkundervisning, d.v.s. mycket resonemang kring språkliga skillnader före ren språkteori i modersmålet, eftersom tiden som står till buds för detta är så begränsad. 

Den viktigaste slutsats jag kommit till i arbetet är att behovet av välutbildade och språkmedvetna lärare i svenska är ännu viktigare i SPRINT-klasser med mycket / all annan undervisning på engelska. På pedagogen ligger ett stort ansvar för att medvetandegöra och i möjligaste mån kompensera för de brister i morfologi, lexikon eller syntax som uppstår då inflödet på det främmande språket är större än på modersmålet. Det krävs en genomtänkt plan för pedagogiken inom och mellan ämnena för att svenskan skall utvecklas i den takt eleverna önskar (jfr Falks undersökning och elevernas svar på frågan "Upplever du att din svenska har förändrats sedan du började prata och läsa mer på engelska?). Utan en sådan, noggrant redovisad plan och möjligen krav på speciella språkliga insikter hos lärare som skall undervisa där, anser jag att det inte borde vara möjligt att få starta SPRINT-utbildning, vare sig undervisningstiden på det engelska ligger på cirka 30 % som på många gymnasiala utbildningar, 50 % som t.ex. på friskolan "Engelska skolan" i Sverige eller 90 % som på IB-utbildningen. Denna aspekt har Skolverket behandlat förvånansvärt litet, i synnerhet som verket tydligt gjort klart, att man betraktar åtminstone de två förstnämnda som "svenska" grund- och gymnasieskolor.

En annan aspekt i frågan är insikten att det enskilda språket hos en individ fortsätter att utvecklas under hela skoltiden, som Thomas & Collier (1997) visar. Behovet av att fördjupa sina färdigheter och kunskaper i modersmålet avstannar inte bara för att man väljer en SPRINT-utbildning. I det sammanhanget kan ett plötsligt avbrott, som SPRINT-undervisning innebär, av ett kvalificerat inflöde på modersmålet vara allvarligt, eftersom de viktiga, mer abstrakta ämnen man behöver kunna diskutera som vuxen har bearbetats på ett annat språk, och en kodväxling i sammanhang utanför skolan kan innebära att man framstår som mindre kunnig.

Passar då språkbad för alla? Laurén (1999) går grundligt igenom frågan, och menar att vid tidiga, fullständiga språkbad är risken liten för att barn med inlärningssvårigheter i längden kommer efter, och hänvisar till ett par kanadensiska undersökningar.
 Koncentra-tionsförmågan och den auditiva urskillningsförmågan måste vara tillräckligt goda för undervisningssättet, betonar kanadensarna, i övrigt finns det inte tillräckligt underlag för att säga att någon elev bör avrådas. Den mest avgörande faktorn är ofta den sociala, att man helt enkelt saknar kamrater i skolan.

Sveriges EU-medlemskap, globaliseringen av världsekonomin samt en ovanligt liberal lagstiftning om friskolor har medfört att språkpolitik blivit ett område där många frågor väntar på diskussion och avgöranden; svenskan är inte given i Sverige på samma sätt som förut. I ungdomsskolan, liksom på högskolor och universitet, har påbud om och krav på internationalisering blivit allt starkare, och utbildningar på engelska blivit en viktig del i detta. Många gånger har utbildningar startats utan föregående analys vilka följderna blir för svenskan, både på individnivå för de elever som väljer sådana utbildningar, och på samhällsnivå, när svenskan tystnar inom viktiga domäner som t.ex. det naturvetenskapliga forskningsfältet. Skolverket och Högskoleverket förefaller ha intagit en passiv attityd i språkfrågorna, i det att myndigheterna inte ställt upp några krav på planer hur svenskan skall tillgodoses vid anordnandet av SPRINT-undervisning.

Jag har under uppsatsskrivandets gång kommit till den slutsatsen, att det just är i den ändan som man måste närma sig frågorna om SPRINT-undervisning i skolan. Om vi skall behålla möjligheten till SPRINT-undervisning på ett högprestigespråk som engelska, måste varje utbildningsanordnare av SPRINT klart visa på en genomtänkt linje för hur individuella, och i förlängningen samhälleliga "svarta hål" för svenskan inom vissa domäner inte skall uppstå. De kursmål inom ett ämne som Skolverket uppställer är rimligen inte språkneutrala; det måste alltid vara möjligt att i svensk skola få genomföra en prövning på svenska. I motsatt fall skulle man kunna begära att få bli tenterad på vilket språk som helst i Sverige, och inte bara på engelska.

En mycket väsentlig fråga, som inte ställts så mycket i forskningen, är huruvida SPRINT-elevers ordförråd i svenska växer till signifikativt långsammare än hos elever i enspråkig undervisning. Det gäller såväl det allmänna som det fackbetonade ordförrådet. Frågan måste ställas mot bakgrund av att ord- och begreppsinlärning är en livslång process, såsom tidigare framhållits, och att i synnerhet skolspråket tar lång tid att tillägna sig. Om denna utveckling av modersmålets centrala begrepp bromsas upp under ett antal år i skolan, helt eller delvis inom olika ämnen, får det återverkningar på förståelsedjupet senare i livet. Söderlundh (2003) har ju undersökt detta för engelskan, men hur är det med svenskan? Det vore intressant att undersöka t.ex. SPRINT-elevers resultat på högskoleprovets orddel under eller direkt efter gymnasiet, och jämföra dessa med icke-SPRINT-elever.

Naturligtvis är det också så, att man med bättre behärskning av två språk också får en vidare referens- och begreppsram, sannolikt med sammanlagt större kvantitativ tillväxt på bägge språken sammanlagt. Skall man emellertid dra någon didaktisk slutsats av denna C-uppsats vill jag formulera den på följande vis. Det är naturligtvis tacknämligt om eleverna på olika sorters SPRINT-utbildningar, med mer eller mindre engelska, ökar sin tvåspråkiga domän. Det allvarliga är dock om eleverna, som en följd av den rikliga engelskunder​visningen och den minskade praktiken på svenska, inte kan uttrycka sin kunskap i olika domäner / ämnen på svenska mer. I så fall har domänförluster, som tidigare fanns på hög​skolenivå, nu på allvar förflyttats till gymnasium och grundskola.

"Receptet" mot sådana domänförluster måste vara, att man i SPRINT-undervisningen tillförsäkrar sig om att nya termer alltid också skall läras in på svenska, att det under skolgången också skall göras muntliga och skriftliga presentationer på svenska i de normalt engelskspråkiga ämnena, och att begrepp tillåts bli förklarade på svenska på ett självklart sätt, om eleven önskar detta.

Med utgångspunkt från Liss-Kerstin Sylvéns avhandling om svenskspråkiga elevers utvidgning av sitt engelska ordförråd, vare sig det gäller traditionell timplan och undervisning i svensk skola eller SPRINT-undervisning, skulle det vara mycket intressant att göra en motsvarande undersökning avseende olika elevers utvidgning och fördjupning i det svenska ordförrådet under samma betingelser. Här skulle man kunna se huruvida de farhågor om stillastående eller tillbakagång för svenskan, som nämns av vissa lärare och elever i intervjusvar angående deras SPRINT-undervisning, är befogade eller inte. En sådan studie skulle sannolikt vara svårare att genomföra än motsvarande engelska, mycket p.g.a. att elevernas språkutveckling går snabbare och därmed skillnaderna blir större i början av språktillägnandet, men likafullt väntar en sådan undersökning på att göras.

Det finns fler intressanta frågor i sammanhanget. Det kan vara av värde att också jämföra SPRINT-elevers språkförmåga på målspråket icke endast med en svensk kontrollgrupp i vanlig klass, utan också med elever som verkligen har målspråket som modersmål. Ibland framstår det som att vi svenskar anser oss ha möjlighet att konkurrera med dem som har engelska som modersmål, och det vore därför intressant med en sådan undersökning, som också Sylvén (2004) efterlyser.

Avslutningsvis vill jag framhålla, att med enbart en funktionalitetsaspekt på språket får svenskan knappast något existensberättigande i framtiden. Engelskan kan mycket väl fylla allt det vi ur nyttosynpunkt behöver, och detta redan från och med i morgon. Varje språk måste i stället betraktas som en gigantisk kunskapsbank med många unika bidrag till den samlade kunskapsmassan. Eller som Teleman & Westman så väl uttrycker det: "Språklig mångfald förutsätter starka och levande språk som kan mötas och befrukta varandra. Det är i sådana möten det slår gnistor av kreativitet." Därtill behövs svenskan för vår identitet, för vårt tänkande, problemlösande och beslutsfattande, och sist men inte minst för den kontinuitet som ingen individ eller inget samhälle klarar sig utan. Vi är helt enkelt bäst på svenska, liksom andra är det på sina språk – och då blir vi bäst tillsammans också.
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� Se bl.a. presentationen av läroboken Christina Johansson-Robinowitz och Lisa Werner-Carr 2001:"Modern-day Vikings. A Practical Guide to Interacting with the Swedes." Yarmouth, USA, Intercultural Press. I denna presentation för en engelskspråkig publik kan man bl.a. läsa följande: "Modern-day Vikings provides a window into what one world traveler called the most american of European countries: Sweden." (baksidestext)


Vidare:"Most Swedes speak good English and consider themselves very knowledgeable about all things American. (s. XV) De gemensamma intressena länderna emellen betonas: "The countries share a taste for popular culture and an interest in high technology, particularly telecommunication and the Internet." (s. XV)





� Sedan den 1 augusti 2003 är det tillåtet med andra ämnen på engelska också i kommunala grundskolor.


� Det må gälla stavningsprinciper enligt ljudenlighetsprincipen eller enligt historiska principer (t.ex. i ordet psykologi, trots att förbindelsen'ps-' är  mycket speciell i det svenska fonotaktiska systemet), konflikt mellan generella och precisa begrepp (trippeln möjlighet-chans-risk, dom-de-dem, oansvarig - ansvarslös, problem-problematik o.s.v.), uttalsprinciper för optimering av ett så kommunikationssäkert uttal som möjligt, som t.ex. uttalet av rullande eller skorrande r; likaså frågor om paradigmatisk enkelhet är att föredra framför syntagmatiska förlängningar (t.ex. prepositionsfraser i stället för kasusanvändning).





� Givetvis är det av största betydelse när andraspråksprogrammet startar, och de här nedan beskrivna programmen avser språken under 6–12 år. S. 515, 518.





� Författaren till artikeln referar också till den tyske journalisten Dieter E. Zimmer, som i en artikel i Språkvård nr 3 / 1996 om sin undersökning visar att man i Tyskland endast lyckats överföra ca 50 % av datatermerna till tyska från engelskan, medan siffrorna för svenskan och franskan ligger runt 80 % – en intressant uppgift.


� Laurén, 1999. S. 165–172.





�Finns ej i litt.listan


�I svenskan sorteras v och w som samma bokstav
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